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“Vincent, vergeet geen extra truitjes mee te nemen.”

“Geen zorgen, Arianna. Ik heb er al een paar klaargelegd, het zouden er voldoende moeten zijn.”

“Als ik jou was, zou ik daar toch niet zo zeker van zijn. De zomer in San Francisco is lang niet zo warm als in Rome.”

“Arianna? Ik ben in San Francisco geboren.”

De commissaris, die eigenlijk graag met zijn vrouw wilde praten, bleef toch ongestoord de nieuwe T-shirts proberen die hij recentelijk had gekocht. Na een aandachtige analyse kwam hij tot de conclusie dat de lichte kleuren hem beter stonden.

De familie Germano zou de volgende ochtend naar Californië vertrekken. Dit jaar brachten ze de zomervakantie door samen met de ouders van de commissaris.

“Goed. Ik denk dat ik klaar ben, de koffer kan dicht. Hoe ver sta jij, Arianna?”

“Ik ben ook bijna klaar. Ik moet enkel nog mijn schoenen uitkiezen, daarna kan mijn koffer ook dicht. Vincent, wacht eens even.”

“Ja?”

“Terwijl ik hier de laatste dingen inpak, zou jij ondertussen het avondeten kunnen klaarmaken?”

“Het avondeten? Ja hoor, ik zal de olie al opwarmen met een beetje knoflook. Penne all’arrabbiata, is dat goed voor jou?”

“Perfect.”

“Ik begin er meteen aan. Er is eigenlijk nog iets dat ik voor morgenvroeg in orde moet brengen.”

“En dat is?”

“Ik moet een paar documenten naar Parisi brengen, informatie over een aantal onderzoeken die ik opvolgde en die ik voor de komende drie weken aan hem moet overdragen. Daarom...”

“Dan is het beter dat je dat onmiddellijk doet, anders ben ik bang dat we voor tien uur vanavond niet aan tafel gaan.”

“Ha ha, ik vlieg al. We zien elkaar over een half uurtje, schat.”

“Tot straks, commissaris.”

Germano deed alsof hij de sarcastische toon in de opmerkingen van zijn vrouw niet hoorde. Het vooruitzicht van een lange vlucht bracht haar een week op voorhand al in een rothumeur. De commissaris probeerde haar, vaak tevergeefs, niet kwaad te maken.

De verlaten straten van half augustus zorgden ervoor dat de commissaris in minder dan vijf minuten op het politiecommissariaat aankwam. Bij zijn aankomst kwam de vriendelijke glimlach van agente Pennino hem tegemoet.

“Commissaris? Was u niet met vakantie?”

“Dag Maria, maak je geen zorgen, het is slechts een beleefdheidsbezoekje. Weet je trouwens waar ik inspecteur Parisi kan vinden?”

“Hij is in zijn kantoor. Hij zit daar al sinds vanochtend.”

“Ik zal hem eens een bezoekje brengen. Ik zie je later wel.”

“Goed hoor.”

Nadat hij de twee verdiepingen naar boven was gegaan, waar het kantoor van zijn collega zich bevond, keek Germano eerst even rond om er zeker van te zijn dat Parisi niet ergens rondliep. Toen er geen levende ziel te bespeuren was, klopte hij op de deur.

“Wie is het?”

“Mag ik binnenkomen?”

“Ah, Vincent, jij bent het, kom binnen.”

“Sorry dat ik je van je dierbare onderscheppingen afleid, maar ik was bijna vergeten je deze documenten te brengen. Vanaf morgen heb jij het hier voor het zeggen.”

“Je hebt er plezier in, is het niet?”

“Eerder educatief bedoeld. Ik zou iedereen een dag of een week de leiding laten nemen. Ik ben er zeker van dat als ook de laatste bewaker mijn stoel zou uitproberen, de polemiek snel zou ophouden.”

“Inderdaad. Waar gaan deze documenten over?”

“Een dossier gaat over die drugshandel die we aan het onderzoeken waren aan die universiteit. Ik heb de afgelopen week een aantal personen verhoord en de details zouden je wel eens goed van pas kunnen komen. Het andere dossier gaat over die Nigeriaanse prostituées, die werden gearresteerd voor illegale immigratie. De namen van hun beschermers heb ik nog niet, maar daar moeten we snel achter zien te komen.”

“Ik snap het, wat die dames betreft, blijven we hen schaduwen?”

“Ja, Angelo, maar slechts voor een paar dagen. Ik houd niet van het idee dat onze politiemensen die prostituées escorteren terwijl ze aan het werk zijn. Als je iets kan bereiken des te beter, anders probeer je het maar af te dwingen.”

“Alles is duidelijk, Vincent. Voor je weggaat, wil ik je herinneren aan mijn jeans.”

“Angelo, dat heb je me nu al twintig keer gezegd, verdorie! Ik breng die broek die je zo graag wilt voor je mee, wees niet bang!”

“Je kan nu wel gaan.”

“Ah, heb ik je toestemming dan?”

“Stuur ook een postkaart vanuit America, hé.”

“Goed, vanuit Alcatraz?”

“We zien elkaar weer in september.”

“Dag, Angelo.”

De commissaris liep de trap af en hield even halt bij het koffieapparaat, een eenvoudige manier om de rest van zijn collega’s gedag te zeggen, die zich daar in de buurt bevonden.

Germano, die helemaal opging in het gesprek, hoorde niet eens de telefoon, die als een gek bleef rinkelen in het poortgebouw tot hij door de wijdse gebaren van zijn collega Pennino werd gewenkt.

“Wat is er aan de hand, Maria?”

“Ik weet het niet, commissaris. Inspecteur Parisi heeft net gebeld om te vragen of u al weg was. Hij wilt u spreken.”

“Ik ga wel even terug naar boven. Je zal zien dat het over een van zijn dwaze verzoekjes gaat.”

“Aan zijn stem te horen, denk ik niet dat dat het geval is.”

Germano liep met twee treden tegelijk de trap op, hij wilde niets liever dan Parisi tevreden stellen, zodat hij eindelijk weer naar huis kon. 

Eenmaal boven aangekomen, deed hij zonder kloppen de deur open.

“Angelo, wat heb je nog nodig?”

“Ze hebben een lijk gevonden, Vincent.”

“Waar?”

“In een bos in de buurt van Rocca Priora, een vrouw. Uit de eerste bevindingen lijkt het erop dat ze verminkt is of iets in die aard.”

“Veel succes ermee.”

“Wat bedoel je daarmee? Kom met mij mee.”

“Eigenlijk moet ik...”

“Enkel voor de inspectie, Vincent. Daarna kan je naar huis.”

“Zie je niet hoe ik ben gekleed? En daarbij, ik wil mij er niet mee bemoeien. Het is nu jouw zaak en je moet er op jouw manier aan werken, zonder tussenkomst van wie dan ook. Bezorg me de details maar wanneer ik terug ben.”

“Vincent? De patrouillewagen staat beneden te wachten.”

De commissaris bood geen verdere weerstand en besloot zijn jonge collega te volgen. Hij vergewiste zich ervan dat agente Pennino zijn vrouw zou opbellen om haar op de hoogte te brengen van zijn oponthoud.

De twee agenten bereikten de omgeving in kwestie in minder dan tien minuten. De perimeter die voor hen van belang was, was reeds voor iedereen ontoegankelijk verklaard. De Technische Recherche was al aan het werk.

“Wat denk je, Vincent?”

“De omgeving is redelijk afgezonderd, Angelo. Niemand komt hier toevallig.”

“Een tijdje geleden heb ik verhalen horen vertellen over deze plek, zwarte missen of iets dergelijks.”

“Als het daarover gaat, zullen we er snel achter komen. Laten we intussen de auto inspecteren.”

De twee liepen naar de grijze Mercedes Berlina toe, die aan de kant van de weg stond geparkeerd met het portier van de bestuurder wijd open en de vier knipperlichten nog aan.

“Wat denk je, Vincent?”

“Geen idee. Eerst en vooral moet je natrekken of de Mercedes gestopt is omdat hij panne had of niet. En dan uiteraard te weten zien te komen van wie de auto is.”

“Dat kunnen we onmiddellijk doen, laten we teruggaan naar de auto.”

De auto bleek op naam te staan van een zekere Giulio Marchese, inwoner van Grottaferrata, het dorp dat een paar kilometer verderop lag. Inspecteur Parisi stond op het punt het nummer in te toetsen toen hij door de commissaris werd tegengehouden.

“Wacht even, Angelo. Laten we eerst zien te ontdekken van wie het lichaam is.”

De twee agenten begaven zich in de richting van de plek waar het lichaam was teruggevonden, die zich een vijf- tot zestal meter van het wegdek bevond. De plek was gesitueerd in een gedeelte van het bos vol met vegetatie.

Terwijl ze voorzichtig langs de rand van de perimeter liepen, bestudeerden ze nauwkeurig het lijk van de vrouw. Zowel in de lengte als in de breedte was het lichaam verminkt met horizontale en verticale sneden alsof iemand veelvuldig een kruis had willen toebrengen. Een schot in het hoofd, ter hoogte van de rechter slaap, was de genadeslag geweest.

“Wat een bloedbad, Vincent.”

“Vervloekt... Wacht even, Angelo. Silvestri is net aangekomen.”

Germano liep het hoofd van de Technische Recherche tegemoet en verwijderde zich enkele meters van het lijk.

“Excuseer, dokter.”

“Ja, commissaris?”

“Hebt u de binnenkant van de auto al onderzocht?”

“Daar zijn we net mee klaar.”

“Hebt u een identiteitskaart of iets dergelijks gevonden?”

“Ja, tussen de persoonlijke spullen hebben we het rijbewijs van het slachtoffer gevonden. Ze heet Ada Grassi, getrouwd met een zekere Marchese.”

“Bedankt, dokter. Dat is alles wat ik wilde weten.”

Nadat hij de gewenste informatie had gekregen, keerde Germano terug naar Parisi en deelde hem mee dat, zodra ze terug op het commissariaat waren, hij de eigenaar van de Mercedes kon contacteren, de echtgenoot van de vrouw in kwestie.

De commissaris leek echter geen haast te hebben om de plaats van het misdrijf te verlaten. Hij bleef naar de grond kijken en bestudeerde de boomstam die daar in de buurt stond. Daarna ging hij verder met zijn aandachtige observatie en inspecteerde de wagen van de vrouw en het omliggende gebied.

Uit ervaring wist hij dat het vaak een klein detail was dat het onderzoek in de goede richting kon leiden, en dat ze zo nutteloos tijdverlies en mislukkingen konden vermijden.

Toen hij eenmaal voelde dat hij klaar was, riep hij Parisi bij zich en met een wuivend gebaar nodigde hij hem uit om plaats te nemen in de patrouillewagen en naar het commissariaat terug te keren. De inspecteur kon niet wachten tot ze weer terug waren om reeds enkele hypothesen te formuleren.

“En, Vincent?”

“Een beetje vreemd voor een moord. Zijn we er zeker van dat de vrouw geen zelfmoord heeft gepleegd?”

“Het pistool werd niet teruggevonden.”

“Terwijl wij op het punt stonden om weg te gaan, heb ik de anderen aangeraden om er toch naar op zoek te gaan. Het zou daar in de buurt kunnen liggen of misschien heeft iemand het wel meegenomen.”

“Wie dan?”

“Dezelfde persoon die het lichaam heeft ontdekt. Hij komt aan en wordt zich bewust van de moord, dus steelt hij het pistool en zet de knipperlichten van de Mercedes aan, zodat iemand anders het lijk zou ontdekken. Hebben we toevallig een telefoontje ontvangen van iemand die iets gezien heeft of het lijk heeft ontdekt?”

“Dat moet ik navragen, Vincent. Maar ik geloof niet dat er iemand heeft gebeld.”

“De vrouw is nog niet zo lang dood, tenminste daar leek het toch op. Dus zoek enkel tussen de telefoontjes die vandaag zijn binnengekomen, hoewel ik niet denk dat je iets zult vinden.”

“Je hebt gelijk, enkel een misdadiger zou zomaar een pistool stelen. En die bellen de 113 niet.”

“Inderdaad, maar misschien wilde hij de aanwezigheid van het lijk om een of andere reden onder onze aandacht brengen.”

“Ik geloof dat we dergelijke liefdadigheid wel kunnen uitsluiten.”

“In godsnaam! Volgens mij wilde hij dit gebied opnieuw in de vergetelheid laten verdwijnen, zonder dat de aandacht zou worden getrokken door verdacht geparkeerde auto’s of lijken die in het oog springen, en met de politie liefst zo snel mogelijk opgedonderd.”

“Heb ik je al verteld over de geruchten die de ronde doen over satanistische rituelen in die omgeving?”

“Ja, Angelo, daar heb je al iets van gezegd. Bij gebrek aan verdere bewijzen, zoek dan verder in die richting. Maar controleer eerst of je op de vingers van die vrouw sporen terugvindt van buskruit.”

“Ik heb Silvestri al gezegd dat hij eerst de schiethand moet toepassen.”

“Goed, zodra de eerste gegevens binnen komen, kan je met het onderzoek van start. Laten we nu terugkeren naar het commissariaat, zodat ik na het telefoontje met mijnheer Marchese naar huis kan.”

Het papier met de gegevens van Giulio Marchese lag al een paar minuten op het bureau van de commissaris, die er maar naar bleef staren, alsof hij het wilde ontleden in afwachting tot de juiste woorden zich aandienden. Helaas wist hij dat in dergelijke situaties de juiste woorden eenvoudigweg niet bestonden.

Er restte Germano dus niets anders dan de hoorn van de haak te nemen en het nummer in te toetsen.

“Hallo.”

“Goedenavond, u spreekt met Germano, politiecommissaris.”

“Ja... Zegt u het maar...”

“U bent de heer Marchese, neem ik aan?”

“Ja.”

“Er staat een Mercedes met nummerplaat MI22A999 op uw naam, klopt dat?”

“Ja, die is van mij. Mijn vrouw gebruikt die, maar wat...”

“Niets ernstigs, mijnheer Marchese, maar ik moet u vragen of u zo snel mogelijk naar het commissariaat kunt komen.”

“Oh mijn god.”

“Luister, maakt u zich geen zorgen, alles is oké. Het is enkel ter controle van de wagen, niets meer. Weet u waar het commissariaat zich bevindt?”

“Min of meer. Indien nodig zal ik de weg wel vragen. Ik ben over tien minuten bij u.”

“Bedankt, Marchese. Tot zo.”

Na het telefoontje wierp Germano een blik op zijn horloge en stelde vast dat het helemaal nog niet zo laat was. Hij zou nog even kunnen blijven om Parisi bij te staan in de zware taak die hem te wachten stond.
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Giulio Marchese kwam binnen in zijn werkoutfit, zoals hij dat graag noemde: een blauw krijtstreepkostuum met bijpassend gesteven hemd. Zijn belangrijkste bezigheden betroffen zijn bouwbedrijf en een lokale voetbalploeg, Virtus Castelli Romani, waar hij de eigenaar van was.

Hij werd onmiddellijk naar het kantoor van Germano geleid door een bewakingsagent, die vervolgens de kamer weer verliet.

“Goedenavond, mijnheer Marchese. Gaat u zitten.”

“Ja.”

“Luister, wat ik u te vertellen heb, is geen aangenaam nieuws.”

“Hebben ze toevallig mijn auto gestolen?”

“Nee, uw auto staat bij ons en moet nog een paar dagen hier blijven voor verder onderzoek. Laat ons zeggen dat uw auto niet zozeer het probleem was, mijnheer Marchese, als wel de persoon die we er in de buurt hebben teruggevonden.”

“Ja, commissaris?”

“Hebt u de afgelopen uren contact gehad met uw vrouw?”

“Nee, waarom? Oh nee...”

Op dat moment kon Germano zich er niet van weerhouden zijn gesprekspartner te omhelzen, die duidelijk zelf tot de kern van de zaak was gekomen.

“Maar hoe is ze gestorven?”

“Dat kunnen we nog niet met zekerheid zeggen. Ik weet dat ik u om een enorme inspanning vraag, maar u moet ons helpen.”

“Hoe dan wel?”

“Gaat u alvast terug zitten, wacht even zodat ik u iets te drinken laat brengen. U zal hoe dan ook worden bijgestaan door een aantal psychologen die in een aparte kamer wachten. Laten we ons hoofd bij de zaak houden.”

“Maar wie heeft dit gedaan?”

“Dat zullen we wel ontdekken. Ik heb nu wat meer informatie nodig over vandaag. Wanneer was de laatste keer dat u uw vrouw hebt gezien?”

“Wel, dat was rond half vijf deze namiddag, ze zei dat ze ergens heen ging en dat ze voor het avondeten terug zou zijn.”

“Ging ze regelmatig in haar eentje ergens heen? Misschien voor haar werk?”

“Soms gebeurde dat wel eens een paar keer per week, ze was kunstcriticus en had bijgevolg geen vaste uren.”

“Verdiende ze goed met haar werk?”

“Ze verdiende wel wat, maar Ada heeft nooit geldproblemen gehad, ik bedoel hiermee dat haar familie rentenierde.”

“Euhm, en vanochtend?”

“Ik ben vroeg vertrokken, rond zeven uur, zij sliep nog en ik wilde haar niet wakker maken. Toen ik haar weer zag, was het al twee uur in de namiddag en zoals ik al zei, om half vijf is ze de deur uitgegaan.”

“Mijnheer Marchese, gaat u vaak thuis lunchen?”

“Wanneer dat mogelijk is, doe ik dat maar al te graag. Ik zeg niet dat het dagelijks voorvalt, maar toch zo goed als.”

“Geluksvogel. En wat is er gisteren gebeurd?”

“Gisteren was het zondag en zoals gewoonlijk hebben we lang geslapen. Aangezien we geen kinderen hebben, kunnen we ons dat veroorloven. Daarna zijn we gaan lunchen met de staff van mijn voetbalploeg: de masseur, de coach, de algemeen directeur en twee andere personen die voor mij werken.”

“En ook hier veronderstel ik was alles normaal?”

“Min of meer, ja.”

“Wat bedoelt u met min of meer?”

“Ik merkte dat Ada zich een beetje vreemd gedroeg toen we op het punt stonden om naar huis te gaan, ze leek wat afwezig.”

“Hebt u toevallig gezien of ze met iemand een discussie had? Al was het aan de telefoon?”

“Nee, dat niet, maar ik merkte een verandering in haar humeur. Ik weet het niet, misschien was het enkel mijn verbeelding.”

“U heeft er hoe dan ook goed aan gedaan mij dit te vertellen, mijnheer Marchese.”

“Mag ik haar zien?”

“Luister, ik raad u aan hier nog even mee te wachten. Ik breng u ondertussen naar onze psychologen die met u willen praten. We hebben een kamer gereserveerd op de laatste verdieping van het commissariaat. Gaat u naar hen toe en probeer te luisteren naar wat ze te vertellen hebben.”

“Goed.”

De echtgenoot van Ada Grassi liep met gebogen hoofd verder, op dezelfde manier waarop hij gedurende het gesprek met de commissaris had gezeten. Een paar minuten na het einde van deze ontmoeting, zag Germano zijn vriend Parisi het kantoor binnenkomen.

“En, Vincent?”

“Moeilijk te zeggen. Volgens mij is het nog niet tot hem doorgedrongen. Ik had de indruk dat hij meer aangeslagen was uit conventie dan iets anders.”

“Zo zijn de rijken nu eenmaal, Vincent.”

“Tja, heb jij verder nog nieuws?”

“Wist je dat het slachtoffer een levensverzekering had?”

“Nee, wie is de begunstigde?”

“Haar echtgenoot. Het bedrag is zeer hoog, ongeveer een miljoen Euro.”

“Interessant. Wat heb je nog ontdekt?”

“De ouders van het slachtoffer wonen in de buurt van Turijn, terwijl haar zus in Afrika is voor haar werk, het lijkt erop dat ze vrijwilligster is of zoiets.”

“Hoe kom je aan deze informatie?”

“Ik heb net met de maarschalk gesproken, die de ouders op de hoogte heeft gebracht.”

“Hebben zij verder nog iets gezegd?”

“Eigenlijk wel, volgens de maarschalk leken ze niet erg tevreden met de echtegenoot die hun dochter had gekozen.”

“Leg dat eens uit.”

“Ze vonden hem een opschepper, een van die paljassen die voor alles een uitvlucht heeft, een echte parasiet.”

“Probeer te weten te komen in welke staat zijn bouwbedrijf, Marchese Srl, zich bevindt en breng vervolgens verslag uit.”

“Goed, Vincent. Er is echter nog iets.”

“Ga door.”

“De Technische Recherche heeft gebeld. Ze zijn erin geslaagd vingerafdrukken te identificeren in de buurt van de passagiersstoel van de Mercedes. Zelfs met het blote oog is het duidelijk dat ze niet aan het slachtoffer toebehoren. Binnen een paar minuten zouden ze de vingerafdrukken doorsturen voor een vergelijking. Op het stuur en de versnelling hebben ze daarentegen zo goed als niets gevonden, alsof...”

“Alsof de bestuurder handschoenen droeg.”

“Inderdaad, maar het is augustus.”

“Je hebt gelijk. Toen we ter plaatse waren, heb je voetafdrukken opgemerkt aan de passagierskant van de auto?”

“Om eerlijk te zijn heb ik daar niet op gelet.”

“Ik wel, het gras stond redelijk hoog en als iemand aan die kant was uitgestapt, hadden we op zijn minst wat vertrapt gras gevonden.”

“Euhm, de Mercedes was hoe dan ook in orde, hij functioneerde perfect. Hij werd onmiddellijk ter plaatse getest door een paar meter te laten rijden. We weten dus dat het slachtoffer niet is gestopt omwille van autopech.”

“Nee, waarom is ze dan uitgestapt, Angelo?”

“Misschien heeft de bestuurder haar gedwongen uit te stappen en daarna de auto een paar meter verderop gezet. Maar waarom?”

“We weten enkel dat het slachtoffer niet aan de passagierskant zat, de vingerafdrukken komen niet overeen. Het lijkt eerder alsof iemand haar heeft doen uitstappen om vervolgens met de auto verder te rijden. Een diefstal met slechte afloop?”

“Dat is mogelijk, Vincent, maar waarom dan al die snijwonden? Waarom zijn ze het lijk niet ontstuimig, maar eerder chirurgisch te lijf gegaan?”

“Ik weet het niet, maar dat is precies wat we moeten zien te ontdekken. Informeer ondertussen naar de symboliek van die snijwonden, zoek uit of ze een betekenis hebben en wie ze kan hebben aangebracht. Zoek verder in die richting en als je iets vindt, breng mij dan op de hoogte.”

“Goed, nog een paar dingen voor ik ga. De mobiele telefoon van het slachtoffer werd niet teruggevonden en blijkt uitgeschakeld te zijn sinds vijf uur deze namiddag. De laatste verbinding gebeurde vlakbij de plek waar ze werd teruggevonden.”

“Euhm, en verder?”

“Silvestri zei dat hij op de stoel aan de bestuurderskant van de Mercedes iets heeft gevonden dat lijkt op een haar.”

“Wat is het dan?”

“Dat kan hij nog niet met zekerheid zeggen, hij zei enkel dat het gelijkenissen vertoont met een blond haar, maar het zou ook iets anders kunnen zijn. Zodra hij weet wat het is, belt hij je.”

“Goed.”

“Hoe moet het verder met Giulio Marchese?”

“Telefoonuittreksels en onmiddellijk afluisteren. We zullen zien met wie hij de afgelopen week heeft gesproken. Daarna wil ik een lijst van al zijn medewerkers, zowel van degenen die bij het bouwbedrijf werken als die van de voetbalploeg. Maak een mooie lijst op met al hun gegevens. Laten we in meerdere richtingen te werk gaan, althans tot we een aanknopingspunt vinden.”

“Oke, Vincent. We spreken elkaar later.”

“Goed.”

Zonder het te beseffen, ging de commissaris helemaal op in het onderzoek, niettegenstaande dat het zijn eerste dag vakantie was en dat er de volgende ochtend een vliegtuig op hem stond te wachten. Aangezien het laat begon te worden voor het avondeten, besloot hij naar huis te bellen.

“Hallo.”

“Dag Arianna, ik ben het.”

“Waar blijf je in ‘s hemelsnaam?”

“Dat zal je op het televisiejournaal vast al wel hebben gezien. Ik probeer gewoon Angelo een handje te helpen, dat is alles. Nog een paar dingetjes en dan kom ik naar huis.”

“Dat mag ik hopen, Vincent. Wij gaan ondertussen aan tafel, de spaghetti met venusschelpen die ik net heb klaargemaakt, wordt koud.”

“Laat ook iets over voor mij.”

“Haast je dan maar wat! Anders eten wij alles op.”

“Ah... Houd je ze wel warm?”

“Ik wacht wel op je.”

Toen de commissaris de telefoon inhaakte, wist hij echter niet hoe lang hij nog werk had. Hij bleef zichzelf voorhouden dat er nog maar een paar kleine details ontbraken voor hij aan zijn welverdiende vakantie kon beginnen.

Het enige dat hij wel wist, en waar hij zeker van was, was dat een moordzaak zich eenvoudig liet oplossen in de eerste vierentwintig tot achtenveertig uur. Eenmaal deze limiet was overschreden, herwint de moordenaar voldoende gemoedsrust om zich te reorganiseren en zijn sporen uit te wissen.

Wie had Ada Grassi vermoord? Was het moord met voorbedachten rade? Of was het louter toeval? Had de echtgenoot een toneeltje opgevoerd? Wie droeg er handschoenen om met een Mercedes rond te rijden? Had Ada Grassi een afspraak met iemand?

De vele vragen zonder antwoord monopoliseerden de gedachten van de commissaris. Hij piekerde omdat er maar geen aanwijzing aan het licht kwam waar ze mee aan de slag konden. Telkens weer probeerde hij deze gevoelens voor zich te houden, zodat zijn collega’s ze op geen enkele manier zouden opmerken en niet het idee kregen zijn hete adem in de nek te voelen.

Wanneer dat toch gebeurde, leed het werk daar onvermijdelijk onder. Bij een onderzoek dat vluchtig wordt afgehandeld, worden teveel details over het hoofd gezien, zelfs een vergissing gaat in dat geval vaak op de waarheid lijken.

Tijdens zijn overpeinzingen dacht hij aan zijn collega Angelo Parisi. Binnen een paar uur zou alles op zijn schouders terechtkomen. De inspecteur was uit het goede hout gesneden, maar er was geen slechtere doop denkbaar dan een zaak als deze.

Alsof hij hem had gehoord, stak Parisi zijn hoofd om de deur van Germano’s kantoor en de commissaris voelde dat er nieuws op komst was.

“Mag ik, Vincent?”

“Natuurlijk, kom binnen.”

“Ik heb de vingerafdrukken gecontroleerd die op het dashboard en zowat overal aan de passagierskant van de auto werden gevonden. Zoals verwacht, zijn ze niet van het slachtoffer en ook niet van andere personen met een crimineel verleden. Iemand met een blanco strafblad dus.”

“De klassieke speld in een hooiberg.”

“Niet helemaal denk ik. We moeten te weten zien te komen wie die persoon is ervan uitgaande dat hij niet onder een hoedje speelde met de bestuurder.”

“Juist, het zou namelijk geen zin hebben dat de ene wel handschoenen droeg en de andere niet. Het zouden ook de vingerafdrukken van een kruimeldief kunnen zijn, die de achtergelaten auto zag staan en dacht een buit te kunnen maken.”

“Trouwens, ik bevestig dat de vrouw gestorven is als gevolg van het hoofdschot. De juridische arts voegt hier echter aan toe dat ze niet werd vermoord op de plaats waar ze werd teruggevonden.”

“Misschien langs de weg of niet ver daar vandaan, daarna zullen ze haar die vijf of zes meter het bos in hebben gesleept om de ontdekking te vertragen.”

“Vincent, als dat zo was, waarom zouden ze dan de knipperlichten aan laten en de deur open laten staan?”

“Stuur Venditti en Fiorini er morgenvroeg heen, zodat ze bij daglicht kunnen werken. Laat hen zoeken naar bloedsporen en zorg ervoor dat ze worden bijgestaan door de hondenbrigade. Ik vraag Marchese om een kledingstuk van zijn vrouw.”

“En verder?”

“Ik denk niet dat ze verder nog iets zullen vinden. Ik heb de indruk dat de moordenaar zowel de mobiele telefoon als het pistool heeft meegenomen. Angelo, zorg ervoor dat je zo snel mogelijk die telefoonuittreksels van Ada Grassi te pakken krijgt.”

“Oké.”

Net voor hij zijn collega naar huis wilde sturen, kreeg de commissaris per telefoon een rapport over het uur van overlijden dat was vastgesteld tussen 15.00 en 17.00 uur die namiddag. Na een eerste analyse waren er tevens geen bloedsporen gevonden in de kofferbak, op de achterbank of op de voorste stoelen van de Mercedes.




21.00 uur

“Hallo.”

“Goedenavond, commissaris. Dit is inspecteur Rocca van de politie.”

“Goedenavond, Rocca.”

“Ongeveer een uur geleden heeft uw collega Parisi me enkele foto’s gestuurd van het lijk, hij had me gevraagd een reeks horizontale en verticale snijwonden te bestuderen, die waren aangebracht over heel het lichaam en...”

“Denkt u dat ze een bepaalde betekenis hebben?”

“Dat zou best kunnen, Germano. Ik heb me wel vaker gebogen over zaken die op een of andere manier verbonden waren aan esoterisme. Meestal wanneer de snijwonden elkaar kruisen, is het alsof ze het lichaam willen verloochenen.”

“Dat moet u wat beter uitleggen. Ik ben een nieuweling in deze materie.”

“Ik bedoel dat lijkt alsof het lichaam een bepaald gebied heeft overschreden dat heilig werd beschouwd of toch een sterke symbolische betekenis had voor iemand. Toen die persoon het lijk heeft ontdekt, heeft hij haar willen ontheiligen door haar te verminken.”

“Weet u of er in dit geval ook iets wordt weggenomen van het slachtoffer? Als een soort amulet of iets dergelijks?”

“Absoluut niet, het zou geen zin hebben om iets mee te nemen dat heeft behoord aan iemand die zich heeft willen verloochenen, zoals ze dat in hun termen noemen.”

“Naar de ervaring van iemand die in het esoterische en occulte milieu thuis is, wordt er gewoonlijk iemand vermoord door een hoofdschot?”

“Dat komt zelden voor en gebeurt bijna nooit. In hun symbolisme heeft het weinig zin, maar de uitzondering bevestigt vaak de regel.”

“Ik snap het. Rocca, ik kan u enkel van harte bedanken voor uw snelheid, indien nodig mogen wij u vanavond nog storen?”

“Natuurlijk, commissaris! Ik ben van dienst tot morgenvroeg.”

“Bedankt.”

“Ik doe gewoon mijn plicht.”

Deze keer was het Germano die naar zijn collega Parisi toe ging. Deze leek zo op te gaan in zijn werk dat hij niet eens merkte dat er iemand zijn kantoor binnen kwam.

“Angelo.”

“Jezus, Vincent! Je deed me schrikken!”

“Zoals gewoonlijk... Ik heb met Rocca gesproken, hij zei dat esoterismo waarschijnlijk niets met de moord te maken heeft, maar misschien wel met wat er daarna met het lijk is gebeurd. Uit wat hij vertelde, lijkt het erop dat iemand het lichaam heeft willen miskennen ofzoiets.”

“Dat gebied werd en wordt misschien nog steeds gebruikt voor zwarte missen. We hebben daar vorige winter enkele signaleringen over gekregen, maar er werd tot vandaag nooit iets abnormaals gevonden. Misschien is het tijd om dit eens wat verder te onderzoeken.”

“Daar ben ik het mee eens. Bel Venditti en Fiorini terug op en zeg ook aan Di Girolamo dat hij onmiddellijk terug naar die heuvel gaat. Vermeld er ook bij dat ze zich laten bijstaan door het Staatsbosbeheer, ik wil dat ze dat gebied helemaal uitkammen.”

“Misschien heeft iemand iets gezien?”

“Tja, als dat zo is, dan moeten we die persoon zien te vinden.”

“Ik bel hen over twee minuten. Ik heb nog belangrijk nieuws, Vincent.”

“Ga door.”

“Het kaliber van het pistool waarmee werd geschoten, komt overeen met een 7.65, een doodnormaal pistool, daar hebben we dus niks aan. Er is echter wel iets interessants uit de telefoonuittreksels van mevrouw voortgekomen.”

“Waarom? Is de mobiele telefoon al teruggevonden?”

“Nee, dat niet, maar dankzij haar gebruikersinstellingen heb ik ontdekt dat het signaal rond vijf uur is verdwenen, zoals ik je al had verteld. Er werd voor het laatst verbinding gemaakt met een mast die zich in de buurt van die heuvels bevindt. Maar het meest interessante was een sms van het slachtoffer aan een zekere Fabrizio Benni rond 15u30, waarin stond: ‘Ik ben een uur te laat, wacht op me’.”

“Waar was de vrouw toen ze dit bericht heeft verstuurd?”

“Thuis, Vincent, of toch daar in de buurt.”

“Probeer alles te weten te komen over die Benni en kom daarna naar beneden.”

“Goed, wacht even Vincent. Er is nog iets, op de handen van de vrouw werden geen sporen van buskruit teruggevonden.”

“Zelfmoord kan dus volledig worden uitgesloten. Hebben ze gezegd vanaf welke afstand de kogel werd afgevuurd?”

“Niet precies, het hoofd vertoont geen brandwonden, maar het pistool kan niet op meer dan een meter zijn afgevuurd, althans dat zeggen ze.”

“Heb je Marchese toevallig naar beneden zien gaan?”

“Nee, hij is nog boven bij de psychologen.”

“Goed, wanneer hij een luchtje wilt scheppen, laat hem dan absoluut niet naar buiten gaan zonder eerst langs mijn kantoor te passeren. Verzin maar iets op voorwaarde dat hij niet naar buiten gaat.”

“Wat ben je van plan, Vincent?”

“Niets, ik houd hem liever nog wat hier.”

“Ben je bang dat hij ook gevaar loopt?”

“Laat ons zeggen dat het gemakkelijker is om hem in de buurt te hebben, zodat we hem bij de hand hebben indien we informatie nodig hebben.”

“Begrepen.”

“Ik ga naar beneden, bel maar wanneer je nieuws hebt.”

“Tot later, Vincent.”

Er had zich een waarheid in het hoofd van de commissaris gevormd, die zo absurd was dat hij het moeilijk vond om die aan Parisi uit te leggen.

Het was al twintig minuten over negen uur op die warme zomeravond toen het gerinkel van de telefoon de gedachten van de commissaris opschrikte.

“Hallo.”

“Silvestri, Technische Recherche.”

“Goedenavond dokter, zegt u het maar.”

“Ik heb geprobeerd rechtstreeks naar Parisi te bellen, maar hij schijnt de telefoon niet te willen opnemen, daarom dat ik u stoor, Germano.”

“U stoort nooit.”

“Hebben ze u op de hoogte gebracht van een blond haar, ongeveer twintig centimeter lang, dat aan de bestuurderskant van de Mercedes werd teruggevonden?”

“Daar heb ik iets over gehoord, ja.”

“Het is geen mensenhaar, commissaris.”

“En over welk dier gaat het dan?”

“Helemaal geen! Het is een haar van een pruik.”

“Een pruik?”

“Later weet ik meer, maar uit een eerste analyse lijkt het daar inderdaad wel op.”

“Euhm, hebt u nog andere details?”

“Voorlopig niet, we spreken elkaar later weer.”

“Goed, Silvestri. Tot later.”

Dus de persoon die aan het stuur zat met handschoenen droeg ook een pruik... maar door wie wilde hij niet herkend worden? Ada Grassi was zelf blond, ze had zeker geen pruik nodig om er fascinerend uit te zien. Misschien wilde iemand op haar lijken? Waarom?

Germano stond op het punt zijn kantoor te verlaten toen Parisi hem deed terugkeren.

“Wat is er, Angelo?”

“Benni heeft een jaar geleden het bezit van een wapen aangegeven, een Beretta 7.65.”

“Jezus... Wat heb je nog ontdekt?”

“Hij heeft jaren samengewerkt met Marchese, het lijkt erop dat hij de trainer was van die voetbalploeg, Virtus uit Castelli Romani. Hij is vijfenveertig jaar, blanco strafblad, vrijgezel en sinds drie maanden werkloos.”

“Naast trainer, wat deed hij voor werk?”

“Hij was een eenvoudige bediende.”

“Weten we al waar hij zich bevindt?”

“Nog niet, ook van zijn mobiele telefoon is geen enkel spoor meer te bekennen in de buurt van die heuvel sinds een paar minuten over vijf deze namiddag.”

“Nieuws van Di Girolamo en de anderen?”

“Ze zijn een paar minuten geleden aangekomen, ze zijn beginnen zoeken, maar tot hiertoe zonder resultaat.”

“Houd me op de hoogte van de gebeurtenissen in die heuvels.”

“Dat komt voor elkaar. Wat doen wij ondertussen? Gaan we op zoek naar Benni?”

“Nog niet, maar laten we een bericht verspreiden aan de spoorwegpolitie met...”

“Benni heeft geen strafblad, we hebben geen foto en geen vingerafdrukken.”

“Verdomme, je hebt gelijk. Licht dan de nabijgelegen ziekenhuizen in en zeg hen dat ze ons moeten opbellen als ze een persoon binnen krijgen die redelijk opgewonden is en eruit ziet alsof hij in een grasveld heeft liggen rollen, uiteraard zonder al te veel de aandacht te trekken.”

“Goed, Vincent, dus geen huiszoeking?”

“Nee, iemand die net een moord heeft gepleegd, keert niet naar huis alsof er niets aan de hand is. Daarbij, aangezien hij nog maar een beginneling is, zal hij ook wel ten prooi zijn gevallen aan paniek. We doen enkel een huiszoeking op initiatief met geldige bewijzen, het enige wat we nu kunnen doen is iemand naar zijn huis sturen en als hij terugkeert, houden we hem aan.”

“Oké, ik breng Pennino op de hoogte en laat haar weten dat ze zich moet voorbereiden.”

“Goed, blijf de situatie onder controle houden en kijk ook eens naar de vorm en de inhoud van de sms-jes die de vrouw met deze zekere Benni heeft uitgewisseld.”

“Dan ga ik maar weer naar boven.”

“Als je toch naar boven gaat, loop even langs bij mijnheer Marchese en stuur hem naar beneden.”

“Komt voor elkaar, Vincent.”

Na het korte, maar heftige gesprek met zijn collega, keerde de commissaris terug naar zijn bureau. Tijdens dat korte traject, probeerde hij een ondervragingsstijl uit te werken die zijn vruchten zou afwerpen bij een persoon als Marchese, tevens omdat wat hij op het punt stond te doen allesbehalve op een ondervraging zou lijken.

Zoals gepland kwam Giulio Marchese tien minuten later binnen met een gezicht dat duidelijk aangaf dat hij niet veel te zeggen had in verband met de spanningen die hem leken te consumeren.

“Gaat u zitten, mijnheer Marchese. Ik hoop dat onze psychologen erin slagen u wat steun te bieden.”

“Ze zijn werkelijk fantastisch. Valt niets op aan te merken.”

“Het spijt me dat ik u opnieuw moet lastig vallen, maar we maken vorderingen.”

“Dank u, commissaris.”

“Zegt de naam Fabrizio Benni u iets?”

“Die ken ik, ja. Hij was jarenlang de trainer van mijn voetbalploeg, tot een paar maanden geleden toen hij is opgestapt.”

“Hadden jullie ruzie?”

“Ruzie niet echt, we keken allebei op een andere manier aan tegen het leiden van de ploeg, dat is alles.”

“Hoe dan?”

“Steeds dezelfde problematiek die voorkomt tussen een trainer en de eigenaar, hij wilde de ploeg voorzichtiger laten spelen, terwijl ik meer van spektakel houd.”

“Voor zover u weet, had Benni ook een relatie met uw vrouw? Begrijp me niet verkeerd...”

“Mijn hemel, dat weet ik niet precies. Ik herinner me dat mijn vrouw eens heeft verteld dat Benni haar had lastiggevalen, maar dat is al verscheidene maanden geleden.”

“Bent u daar zeker van, mijnheer Marchese?”

“Ik heb nooit enige reden gehad om in twijfel te trekken dat er tussen hen meer aan de gang was, maar zoals ze zeggen... De echtgenoot is altijd de laatste die zoiets te weten komt.”

“Niet altijd. We willen Benni zo snel mogelijk laten oproepen, daarom wilde ik u opnieuw ontmoeten, om meer over hem te weten te komen.”

“Ik herinner me nog dat hij een redelijk vurig type was, ik bedoel dat hij in de hand moest worden gehouden.”

“Hoe bedoelt u?”

“Je moest hem vaak gelijk geven, zelfs al had hij het bij het verkeerde eind.” Het gerinkel van de telefoon deed Marchese zijn laatste woorden weer inslikken.

“Excuseert u mij. Hallo?”

“Commissaris! Met Di Girolamo.”

“Zeg het maar, Giulio.”

“In de buurt van het bos hebben we twee toeristen gevonden met een tent, zoals ze zich hebben opgesteld, lijkt het erop dat ze hier al enkele dagen staan en...”

“Heb je al met hen gesproken?”

“Tot nu toe hebben we hen enkel geïdentificeerd. Het zijn Duitsers en ze spreken geen woord Italiaans.”

“Goed, breng ze naar het commissariaat, maar wees vriendelijk en behandel hen niet als twee voortvluchtigen.”

“Oké, over twintig minuten zijn we daar.”

“Goed, Giulio, tot zo. Mijn excuses, mijnheer Marchese, gaat u verder.”

“Waar was ik gebleven? Oh ja, Benni is steeds een opvliegend type geweest, iemand waar je moeilijk mee om kon gaan.”

“De dag van vandaag is het moeilijk om kalme en democratische personen te vinden, Marchese.” Dit keer was het de commissaris die werd onderbroken door het gerinkel van de telefoon.

“Germano, politie.”

“Vincent, met Angelo.”

“Ah, juist, sorry. Houd het kort, ik heb weinig tijd.”

“Ik heb de telefoonuittreksels van Benni gecontroleerd. Hij en Ada Grassi wisselden sms-jes uit en telefoneerden elkaar sinds tien dagen. Uit de sms-jes lijkt het er niet op dat ze intiem met elkaar omgingen.”

“Begrepen.”

“Ik heb verder gezocht in de contacten van Benni en...”

“En?”

“En ik heb zijn vriendin gevonden.”

“Hoe weet je dat ze niet iemand anders is?”

“Omdat ik net met haar heb gesproken. Ze heet Silvia Amici en ik heb haar naar hier laten komen.”

“Wanneer zal ze hier zijn?”

“Ze woont in Castel Gandolfo, ze zei dat ze in tien minuutjes hier kan zijn.”

“Perfect, wanneer ze hier is, neem haar dan mee naar jouw kantoor. Di Girolamo zou binnen een paar minuten ook hier moeten zijn met twee Duitse toeristen die hij heeft aangetroffen in de buurt van het bos. Ze zullen hun beurt moeten afwachten.”

“Oké Vincent, ik bel Di Girolamo op en we regelen dat wel onder ons.”

“Goed zo, wacht in ieder geval af tot ik klaar ben met deze mijnheer voor je hen binnenlaat.”

“Goed.”

Toen hij de hoorn eenmaal op de haak had gelegd, besloot Germano de telefoon uit te schakelen en zich af te zonderen zolang Giulio Marchese voor hem zat.

“Wat is er aan de hand, commissaris?”

“Er zijn twee Duitsers onderweg die we hebben aangetroffen bij het bos. De procedure verplicht ons om hen tenminste een paar vragen te stellen.”

“Probeer alles.”

“Ja, dat is precies wat ik u probeerde te vertellen. De situatie wordt op een of andere manier wakker geschud. We moeten zo snel mogelijk met Fabrizio Benni zien te praten, maar helaas is hij onvindbaar, dus moeten we de boel een beetje op stelten zetten om hem te vinden, via radio, televisie, in de krant. Hebt u er iets op tegen als de zaak sterk publiek domein wordt?”

“Absoluut niet. Het belangrijste is dat jullie de zaak oplossen.”

“Dat zullen we doen. Ik vergezel u terug naar onze psychologen. U kan snel weer naar huis, maar ik wil dat u eerst een beetje rustiger bent.”

“Maar wie houdt zich bezig met de begrafenis van mijn vrouw?”

“Zolang de bevoegde autoriteit het lichaam niet vrij geeft, vrees ik dat u niet veel kunt doen.”

“Ik begrijp het.”

Giulio Marchese maakte aanstalten om het kantoor van de commissaris te verlaten met gebogen hoofd, nog dieper dan toen hij was binnengekomen.

Germano vond het moeilijk de echtgenoot van het slachtoffer te laten gaan, hij had het gevoel dat hij hem nog even daar moest houden, maar hij was er zich van bewust dat hij daar een betere reden voor moest vinden dan de psychologische steun.

Na enkele minuten was het weer de beurt aan Parisi.

“Mag ik, Vincent?”

“Kom binnen.”

“Wel, ik heb direct met die Duitsers gesproken, ze hebben geen Mercedes gezien en ook geen moord. Ze dachten dat we hen wilden ondervragen over iemand die onrechtmatig was gaan jagen in de afgelopen dagen. Ik heb hen bijgevolg weer naar hun tent laten brengen.”

“En hoe zit het met dat meisje?”

“Die staat hier buiten, zal ik haar binnen laten?”

“Ja, bedankt.”

Silvia Amici bleek een atletische jongedame, met haar korte haar en gebruinde huid leek ze jonger dan ze in werkelijkheid was. Germano was verrast toen hij haar zag en moest toegeven dat hij erg van haar onder de indruk was.

“Goedenavond, mevrouw Amici, mijn excuses voor het late uur, maar we konden niet tot morgenvroeg wachten om u te bellen.”

“Wat is er aan de hand met Fabrizio?”

“Niets, mevrouw, maakt u zich geen zorgen. We willen enkel met hem praten, meer niet.”

“Er werd mij gevraagd om ook enkele foto’s van hem mee te brengen, maar waarom?”

“Luister, bent u de officiële vriendin van Benni?”

“Ja, al twee jaar, mijn ouders kennen hem ook.”

“Ik veronderstel dat u op de televisie gehoord heeft dat enkele uren geleden het lichaam van een vrouw is teruggevonden. We hebben een vermoeden dat uw vriend ons zou kunnen helpen bij het oplossen van de zaak en dus willen we absoluut met hem praten, het is ook in zijn eigen belang.”

“Ik kan het niet geloven, commissaris. Fabrizio die betrokken is bij een moord? Want daar gaat het uiteindelijk om, is het niet?”

“Mevrouw Amici, kijkt u mij eens recht in de ogen en luister goed naar wat ik zeg. We willen Fabrizio niet arresteren, enkel met hem praten.”

“Hoor eens, het is onmogelijk dat hij een moordenaar is!” Op dat moment was Germano het beu om zich voortdurend te rechtvaardigen en besloot dezelfde gedachtegang te volgen als die van de vrouw.

“Zou u daar uw hand voor in het vuur durven steken, mevrouw?”

“Absoluut.”

“En waar heeft hij al die zekerheid aan te danken?”

“Fabrizio is een eerlijk persoon, hij gelooft in gerechtigheid en in zijn idealen. Ik zal nooit iemand vertrouwen die zegt dat hij iets illegaals heeft gedaan!”

“Dat geloof ik, mevrouw.”

“Ik moet wel! Het is precies omwille van zijn idealen dat ik verliefd op hem werd.”

“Oké, kalmeert u nu even. Hier, neem een glas water.”

Na een paar minuten begreep Germano dat hij het gesprek kon verderzetten.

“Hoor eens, die foto... Hebt u die meegebracht?”

“Hier, ik heb er twee bij me.”

“Ik besef dat dit niet eenvoudig voor u zal zijn, maar over een paar minuten moeten we een oproep doen via radio en televisie om Fabrizio op te sporen en...”

“Wat vreselijk, arme stakker! Opgespoord door de politie...”

“We kunnen niet anders, mevrouw Amici.”




22u00

De eerste beelden van een glimlachende Fabrizio Benni verschenen op elk televisiejournaal, de oproep was allereerst gericht aan hem en aan iedereen die hem tijdens die lange dag had gezien.

Reeds na enkele minuten liepen er een tiental tips binnen, het merendeel was echter het werk van fantasten.

Slechts enkelen waren betrouwbaar, waar inspecteur Di Girolamo al mee aan het werk was.

Op dat moment had het geen zin meer om te wachten tot Benni naar huis zou terugkeren en dus gaf Germano opdracht een onmiddellijke huiszoeking van het appartement en de garage uit te voeren.

De bevallige tweegezinswoning werd omsingeld door drie patrouillewagens en zes collega’s van het commissariaat. De onderneming duurde ongeveer een half uur, waarna de zes agenten naar het commissariaat terugkeerden om hun superieur uitvoerig in te lichten.

De operatie werd toevertrouwd aan de jonge inspecteur, Gianni Piazza, die voor een paar maanden van het hoofdkantoor was gestuurd om Germano bij te staan in een aantal zaken in verband met drugssmokkel, waar de commissaris momenteel mee bezig was.

Piazza klopte op de deur en ging het kantoor van zijn superieur binnen.

“Binnen.”

“Goedenavond, commissaris.”

“En, wat heb je te vertellen, Gianni?”

“Benni is nog steeds onvindbaar, we hebben hem niet thuis aangetroffen, alles stond op zijn plaats en alle ramen en deuren waren gesloten.”

“De auto?”

“Van de auto ontbreekt elk spoor. Benni heeft een blauwe Alfa Romeo cabrio. Ik ben ook bij enkele buren gaan aankloppen om te weten te komen of zij hem hebben zien wegrijden of terugkeren, maar niemand heeft iets gezien.”

“Zoals gewoonlijk... Hebben jullie de Beretta 7.65 gevonden?”

“Nee, commissaris, we hebben overal gezocht, maar geen spoor van het pistool. We hebben zelfs alle kasten uit elkaar gehaald en achter alle schilderijen gekeken of er ergens een kluis te vinden was. Maar het lijkt erop dat er in dat huis geen kluis is.”

“En geld?”

“Dat wel, we hebben een paar honderden Euro’s gevonden, verstopt in verschillende laden.”

“Dus alles leek in orde?”

“Wel, eigenlijk hebben we wel iets vreemds ontdekt.”

“Geef me alle details.”

“Terwijl we de laden van zijn bureau doorzochten, hebben we er een gevonden die compleet leeg was, er lag niets in. Dat leek mij vanaf het begin een beetje vreemd, aangezien de andere volgestouwd waren met documenten.”

“Dus?”

“Ik heb het van dichtbij bekeken en het leek alsof er iets was weggenomen, volgens de afmetingen zou het een mapje kunnen zijn of een klein dossier.”

“Hoe heb je de afmetingen kunnen afleiden?”

“Uit het stof, in die lade lag er heel wat stof verspreid, behalve op die plek. Die was brandschoon.”

“Misschien hadden ze te maken met zijn bankrekening en Benni had het briljante idee om ze mee te nemen?”

“Dat zou kunnen, hoewel we alle bankdocumenten hebben opgespoord en in beslag genomen. Hier, commissaris, dit is de map.”

Het bankdossier, dat Piazza tot dan toe in zijn handen had gehouden, werd naar Germano toe geschoven. En nadat de commissaris er een vluchtige blik op had geworpen, besliste hij om het samen met de inspecteur te bestuderen, die vervolgens ging zitten.

“Ziet u, commissaris. Aan deze kant zitten alle bankuittreksels van de afgelopen twee jaar, er zit ook een ondertekend contract in van zijn zichtrekening, zijn betaalpas en kredietkaart, als u goed kijkt, vindt u ook notities over zijn paswoord.”

“Het ziet ernaar uit dat er niets ontbreekt. Zoals dit eruit ziet, zou je niet zeggen dat het een situatie is van iemand die van plan is onder te duiken.”

“Dat was precies wat ik ook dacht.”

“Waar verwijst dit eigenlijk naar?”

“Wacht even, laat eens zien. Dit is een contract voor een veiligheidskluis in de bank.”

“Wat voor soort kluis is dat?”

“Volgens deze papieren is het een eenvoudige kluis, zonder paswoord, die gewoon kan worden geopend met een sleutel.”

“Zo eentje die ook toegankelijk is wanneer de bank gesloten is?”

“Nee, gewoonlijk als je iets wilt opvragen of deponeren, moet je toch wachten tot de bank opent, pas dan kan je dat vragen aan een van de bedienden, die je vervolgens begeleidt.”

“Sleutels werden er niet gevonden, klopt dat?”

“Een paar, op het naamplaatje stond er: teller, maar helaas hebben we deze tellers niet weten te vinden. Het waren er echter maar twee en erg versleten, om eerlijk te zijn leken ze in het niets op een sleutel die een veiligheidskluis opent, commissaris.”

“Waarschijnlijk heb je gelijk. Heb je iemand het huis van Benni laten bewaken?”

“Ja, er zijn een paar van onze mensen daar gebleven.”

“Laat hen maar terugkomen.”

“Goed.”

“Oké, bedankt Piazza. Het is mogelijk dat we morgenvroeg die bank een bezoekje gaan brengen, kan ik indien nodig op jou rekenen?”

“Daarom ben ik hier.”

“In Rome was het beter, is het niet? Hier is alles wat meer...”

“Ambachtelijk.”

“Ja, dat is het, dat is de perfecte omschrijving voor onze provincie.”

“Om eerlijk te zijn, wilde ik mijn aanvraag indienen om hier te blijven, ook nadat ons onderzoek naar die drugshandel is afgerond.”

“Ach, dat doet me plezier, Piazza. Gewoonlijk dwing ik niemand om hier te blijven, want ik wil dat ze gemotiveerd zijn. Maar ik moet toegeven dat ik in jouw geval graag een uitzondering maak!”

“Euhm...”

“Je kan nu wel gaan. Ik hoop dat jij tenminste een paar uurtjes extra kan slapen.”

“Waarom, commissaris? Gaat u nog niet naar bed?”

“Eigenlijk ben ik sinds deze ochtend met vakantie. Het zit alleen zo... Morgenmiddag vertrekt mijn vliegtuig naar San Francisco, ik kan tijdens de vlucht uitrusten.”

“Geluksvogel dat u naar Amerika gaat!”

“Tja, zeg dat wel.”
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De gil die vanuit de portiersloge kwam, gelegen bij de ingang van het commissariaat, deed iedereen van zijn stoel opspringen, de commissaris inbegrepen. Hij was dan ook de eerste die zich naar de wachtpost haastte, gezien de nabijheid van zijn kantoor.

“Wat is er in godsnaam aan de hand?”

“Ik...,” de agent kon nog geen woord uitbrengen na wat hij net had gehoord. Hij had nog steeds de hoorn van de telefoon in zijn hand alsof hij ook de anderen wilde uitnodigen om mee te luisteren.

Germano nam de hoorn van hem aan, maar hoorde niets, enkel het geluid van de lijn die bezet was aan de andere kant. Hij richtte zich meteen tot de agent, die daar nog steeds met opengesperde ogen stond.

“Wie was dat aan de telefoon?”

“Niemand.”

“Hoe kan dat nou, niemand?”

“Ik hoorde...”

“Wat?”

“Een schot, commissaris.”

“Hebben ze iets gezegd?”

“Niets, een paar seconden nadat ik had opgenomen, hoorde ik een schot.”

“Rustig nu maar, misschien was het enkel een misplaatste grap.”

“Wat gebeurt er, Vincent?”

Ook inspecteur Parisi kwam toegesneld nadat hij de gil had gehoord. De commissaris stuurde hem echter weer naar zijn kantoor met een specifieke taak nadat hij beknopt had uitgelegd wat er was gebeurd.

Nadat hij zijn collega Parisi specifieke instructies had meegedeeld, richtte Germano zich opnieuw tot de bewakingsagent.

“Hoor eens, zijn er verder nog vreemde telefoontjes binnen gelopen vanavond?”

“Niets bijzonders. Enkele jongeren die wat scheetgeluiden maakten, verder niets.”

“Heb je toevallig een verdacht figuur in de buurt zien rondslenteren of iemand waarvan je het gevoel had dat hij niet goed bij zijn hoofd was?”

“Nee, helemaal niets.”

“Laten we allemaal wat kalmeren en terug aan het werk gaan, Als het een grap was, zal je zien dat ze nog van zich zullen laten horen.”

Germano stond op het punt de deur naar zijn kantoor te openen toen Angelo Parisi hem tegemoet kwam en hem bijna omver liep.

“Angelo, wat ben je verdomme...”

“Dat was hem, Vincent!”

“Wie?”

“Fabrizio Benni! Zijn mobiele telefoon is een paar minuten geleden weer opgedoken. Hij was het die gebeld heeft en ons het schot heeft laten horen.”

“Wat heeft hij verdomme uitgehaald? Waar is hij nu?”

“Het signaal komt van de parking bij het station van Ciampino.”

“We gaan er onmiddellijk heen. Nee, wacht, ga alleen. Het is beter dat ik hier blijf. Bel Piazza en laat hem met je meegaan. Voor je vertrekt, bezorg me de opname van dat telefoontje.”

“De opname heb ik boven, ik zet het op een usb en bezorg het je wanneer ik weer naar beneden kom.”

“Oké, vooruit, ga dan!”

Wat er zonet was gebeurd, verraste Germano enorm. Hij had alles verwacht, maar niet dat Benni zelfmoord zou plegen, hoe dan ook moest hij wachten met conclusies te trekken tot hij meer nieuws had van inspecteur Parisi, die op weg was naar de plek waar hij zich bevond.

Fabrizio Benni moest wel een man zijn met een zeer streng geweten als hij besloten had zelfmoord te plegen. Waarom eigenlijk? Was hij het dan toch geweest die Ada Grassi had vermoord en dan die scène had opgevoerd? Voelde hij zich opgejaagd en had hij daarom besloten het heft in eigen handen te nemen?

Terwijl de commissaris de opname van het telefoontje naar het noodnummer voor de zoveelste keer beluisterde, kreeg hij van Parisi de eerste bevestigingen.

Fabrizio Benni had zichzelf in de mond geschoten op de passagiersstoel van zijn blauwe Alfa Romeo. De inspecteur voegde er verder nog aan toe dat het wapen waarmee hij zijn waanzinnige daad had begaan, een Beretta 7.65 was met een afgeschuurd serienummer.

Nadat hij het gesprek met Parisi had beëindigd, belde de commissaris een van de psychologen die de wacht hield bij Giulio Marchese en vroeg hen om hun gast naar zijn kantoor te brengen.

Giulio Marchese stond in geen tijd voor Germano, en na een aandachtige observatie constateerde de commissaris hoe de toestand van de echtgenoot van het slachtoffer zienderogen verslechterde. Na wat beleefdheden nodigde hij hem uit te gaan zitten.

“Mijnheer Marchese, ik heb de plicht u nog een keer lastig te vallen... Eerst en vooral zou ik u willen vragen of u zich wat beter voelt nu?”

“Een beetje, ja. Uw collega’s zijn werkelijk fantastisch, Germano.”

“Dat geloof ik ook. Ik heb u naar hier laten komen, omdat er misschien schot in de zaak is.”

“Hebt u hem gevat?”

“Laat ons zeggen dat hij zichzelf heeft gevat. Benni heeft enkele minuten geleden zelfmoord gepleegd.”

“Dus hij heeft mijn vrouw vermoord...”

“Dat weten we nog niet zeker, mijnheer Marchese. Er zijn nog een aantal...”

“Dat is puur uit wroeging, commissaris! Misschien wist hij dat jullie hem op de hielen zaten en wilde hij liever zo snel mogelijk het speelveld verlaten.”

“Waarschijnlijk wel, ik wacht in ieder geval op mijn collega voor de actuele stand van zaken. Hij is op de plaats van de zelfmoord en we zullen snel meer weten.”

“Wat een schoft! Een echte rotzak!”

“Marchese! Ik heb u net gezegd dat zolang we het tegendeel niet kunnen bewijzen, Benni nog steeds onschuldig is. We zullen hem natuurlijk niet kunnen beschuldigen, dat gaat nou eenmaal niet met een lijk.”

“Heeft hij toevallig een brief achtergelaten? Of een verklaring gegeven?”

“Zodra mijn collega aankomt, weten we meer. Ik wilde u enkel op de hoogte brengen van de huidige situatie, die aanzienlijk veranderd is, dat is alles.”

Na een korte opwinding leek Giulio Marchese eindelijk gekalmeerd, en Germano voelde dat hij het gesprek kon verderzetten.

“Ik veronderstel dat u op dit moment wel naar huis wilt gaan?”

“Ik ben moe, commissaris. U heeft mij heel de tijd hier gehouden omdat u dacht dat Benni mij ook wilde vermoorden, is het niet?”

“Te horen krijgen dat uw eigen vrouw werd vermoord, is niet niks. Laat ons zeggen dat ik u liever uit voorzorg hier heb gehouden.”

“Commissaris, bedank u psychologen van harte voor de steun die ze mij hebben gegeven in de afgelopen uren, ze zijn echt ongelooflijk.”

“Dat zal ik doen,” zei Germano, die onderbroken werd door iemand die op de deur klopte en toestemming vroeg om binnen te komen.

“Binnen.”

“Dag Vincent.”

“Dag Angelo.”

“Verkies je om later te praten?”

“Nee, dat hoeft niet, mijnheer Marchese is al op de hoogte van de laatste ontwikkelingen.”

“Goed. Ik heb weinig toe te voegen aan wat we al weten, een schot in de mond en dat was het.”

“Het is vreselijk wanneer iemand zich van het leven berooft.”

“Ja...”

“Heeft hij toevallig een briefje ofzo achtergelaten?”

“Voorlopig is daar nog niets over bekend, maar het mogelijk dat zoiets nog wel zal opduiken.”

“Dus de zaak is gesloten? De moordenaar van Ada Grassi, Fabrizio Benni, opgepikt en opgejaagd door de politie kon de wroeging en de schaamte niet de baas en heeft besloten zichzelf om te brengen. Dat lijkt me alles.”

“Wel...”

“Ik heb mijnheer Marchese al aangekondigd dat hij over een paar minuten naar huis kan. Wij zullen hem begeleiden, zodat we meteen ook een kijkje kunnen nemen in de documenten en de kamer van mevrouw Grassi, opdat we het onderzoek kunnen afronden en er een punt achter kunnen zetten. Hebt u daar iets op tegen, mijnheer Marchese?”

“Absoluut niet, in tegendeel, ik hoop dat u tussen de persoonlijke spullen van mijn vrouw vindt wat u zoekt om uw hypothese nog verder te onderbouwen.”

“We zullen erg soft te werk gaan, niet zoals u in de films ziet, wees gerust.”

“Goed, ik heb echt behoefte om naar huis te gaan.”

“Excuseer, Angelo, is er nog iemand van ons buiten op het binnenplein?”

“Ja, Piazza is nog buiten, ik geloof dat hij nog in de auto zit.”

“Goed, mijnheer Marchese, gaat u alvast naar het binnenplein en maakt u het zich gemakkelijk in de auto, wij zijn over vijf minuten bij u.”

“Oké, ik denk dat het beter is als ik u voorrijd, aangezien de straat naar mijn huis niet goed zichtbaar is.”

“Goed, wij zullen u volgen.”

De echtgenoot van Ada Grassi verdween in enkele seconden terwijl de commissaris hem aandachtig bleef volgen.

“Vincent, sorry dat ik het zeg, maar het lijkt me allemaal een beetje overhaast. We zijn nog niet zeker dat het pistool dat werd teruggevonden hetzelfde is als waarmee Ada Grassi is vermoord en je sluit de zaak?”

“Dat is wat ik Marchese heb verteld. Ons werk begint nu pas, Angelo.”

“Hoe bedoel je?”

“Ik heb de opname die je me hebt bezorgd, dat telefoontje met het schot, beluisterd tot ik er horendol van werd. Ik luisterde er steeds opnieuw naar en er klopt iets niet, en nu weet ik wat het is. Je zei toch dat Benni zich in de mond had geschoten, hé?”

“Ja.”

“Luister eens goed naar de band.”

Inspecteur Parisi hoefde maar één keer naar de opname te luisteren om tot dezelfde conclusie te komen als Germano. Het geluid kwam inderdaad van een pistool, maar het was geen gedempt schot zoals wanneer iemand zich in de mond schiet. Het leek eerder schel, precies alsof er op iets anders werd geschoten, iets hards en iets helemaal anders dan een menselijk lichaam.

“Dit is dus het tweede schot en niet dat waarmee Benni is vermoord?”

“Precies, Angelo, als het signaal van zijn mobiele telefoon echter het exacte punt heeft aangegeven waar hij werd gevonden, betekent dit dat hij al dood was toen wij het telefoontje hebben ontvangen.”

“Jezus... En wat nu?”

“In tussentijd vraag ik aan de Technische Recherche om de handen van Benni te onderzoeken, de schiethand zal ons vermoeden bevestigen.”

“En Marchese laten we zomaar gaan?”

“Natuurlijk, hoe kunnen we anders een huiszoeking uitvoeren zonder dat we er een mandaat voor nodig hebben?”

“Vincent, soms ben je echt boosaardig.”

“Daar kan ik niets aan doen. Het zijn die rotzakken die ervoor zorgen dat je zo wordt. Kom, laten we naar Piazza toe gaan.”
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Op dat uur lagen de straten er zoals altijd verlaten bij, zodat Germano en zijn collega’s het huis van Marchese in minder dan tien minuten bereikten.

Reeds aan de toegangspoort ontwaarde je al een adembenemend uitzicht dat vermoedelijk zijn hoogtepunt zou bereiken eenmaal je binnen was.

De villa, met een aangelegde tuin van enkele honderden vierkante meter, rees eenzaam op in de stilte en anonimiteit, met de stad Rome die je van daaruit met een vinger kon aanraken.

Inspecteur Parisi wilde alles nog een laatste keer met de commissaris overlopen, zodat hij er zeker van was dat hij mentaal alle instructies had genoteerd.

“Dus nu laten we hem gewoon wat rondzwerven en...”

“Laat hem maar aan mij over, Angelo, met het excuus een kop koffie voor me te maken, houd ik hem een tijdje bezig. Ondertussen plaatsen jullie de afluisterapparatuur in het huis en in zijn auto. Voor de eigenlijke huiszoeking zal ik zelf ook aanwezig zijn.”

“Oké, Vincent, maar het is dus allemaal opgezet spel?”

“We weten nog niet zeker tot op welke hoogte. We moeten voorzichtig te werk gaan anders valt heel het plan in duigen.”

“Goed.”

De twee politiemannen bereikten Piazza en de eigenaar van de woning, die op de drempel stonden te wachten. Toen het viertal eenmaal compleet was, besloten ze binnen te gaan.

De inrichting was duidelijk heel stijlvol, elke hoek van het salon was tot in de puntjes verzorgd, elk detail en de hele huisraad gaven de indruk dat ze niet willekeurig waren uitgekozen. Germano werd er zich van bewust wat een goede smaak mevrouw Grassi had gehad.

Marchese gaf hen een rondleiding en bracht hen bijna onmiddellijk naar de kamer die hij met zijn vrouw had gedeeld. Deze was gelegen op de tweede verdieping en gemakkelijk bereikbaar via de trap.

Op dat moment begon de commissaris zich over de eigenaar te ontfermen, met het excuus dat hij de schilderijen aan de muur zo mooi vond. Hij liet ze hem een voor een zien en kreeg er ook uitleg bij alsof hij in een museum was. Daarna ging hij door met het prijzen van het meubilair waarvoor dezelfde regel gold, voor elk individueel meubel eiste hij een gedetailleerde beschrijving.

Toen uiteindelijk ook de laatste lofprijzing kenbaar was gemaakt, gingen ze op verzoek van Germano naar de keuken, waar naar behoren het koffiekannetje werd klaargemaakt en op het vuur gezet. De commissaris raadde tevens aan de koffie langzaam omhoog te laten komen zodat deze zijn rijke aroma niet zou verliezen, wat gewoonlijk wel het geval is bij een te snelle doorlooptijd.

Toen de koffie eenmaal werd geserveerd, verloor Germano zich in andere nutteloze gesprekken voor minstens een kwartier, totdat zijn collega Parisi weer verscheen en de commissaris meedeelde dat er een aantal documenten waren waar hij een blik op diende te werpen.

Dat was het overeengekomen signaal dat de microfoons succesvol waren geplaatst.

Dat liet Germano zich dan ook geen twee keer zeggen en volgde de inspecteur, terwijl Giulio Marchese zei dat hij eerst even naar het toilet moest.

“Haast je, Angelo, binnen twee minuten is hij hier weer.”

“Auto, slaapkamer en salon zijn in orde, enkel de keuken zouden we nog moeten doen.”

“Die heb ik al voor mijn rekening genomen.”

“Vincent, en ik die dacht dat je van je koffietje aan het genieten was.”

“Dat heb ik ook gedaan, hoor.”

“Goed, we hebben hier niets bezwarends gevonden, we hebben overal gekeken, maar er was nergens een spoor van een liefdesbrief of een dagboek of iets strikt persoonlijks van Ada Grassi. Het leek er eerder op dat ze altijd in dit huis te gast was in plaats van dat ze hier werkelijk woonde.”

“Met een dergelijke echtgenoot, daar zou ik iedereen wel eens voor uitdagen.”

“Wat doen we nu?”

“Voorlopig is dit voldoende, het is beter om niet teveel de aandacht te trekken, anders is al ons werk voor niets geweest als we betrapt worden.”

“Daar is hij, Vincent...”

Eenmaal Marchese zich weer bij de commissaris had gevoegd, lichtte deze hem in over de ontwikkelingen van hun onderzoek, die overigens niets nieuws hadden opgeleverd.

Toen het viertal het huis verliet, groetten de agenten de eigenaar van het huis hartelijk en raadden hem aan wat te gaan rusten. Piazza en Parisi zaten enkele ogenblikken later achter het stuur van hun auto, terwijl Germano zich door Marchese tot aan het hek liet vergezellen met de smoes hem nog de een of andere raad te geven.

Het was precies tijdens deze korte wandeling die de toegangspoort scheidde van het hek dat de commissaris iets ongewoons opmerkte, dat zijn aandacht trok.

“Wat is dat?”

“Ah, dat is Alfredo, onze hond.”

Germano kon op dat moment niet anders dan het dier te benaderen, een bruine jachthond die onbeweeglijk in het midden van het gras zat.

Giulio Marchese liep even achter hem aan, maar liet de commissaris vervolgens begaan, die een echte dierenliefhebber was en geen weerstand kon bieden aan wat geknuffel met het lieve beest.

Uiteindelijk, na drie of vier minuten, keerde de commissaris terug naar zijn collega’s en de eigenaar.

“Sorry, Marchese, uit nieuwsgierigheid...”

“Vraagt u maar, commissaris.”

“Zat Alfredo daar al toen wij binnenkwamen?”

“Dat is mogelijk, hij zwerft altijd rond in de tuin, maar blaft nooit. Vaak ben ik mezelf niet eens bewust van zijn aanwezigheid.”

“Begrepen. Wel, mijn complimenten, het is echt een prachtige hond.”

“Dank u.”

Toen het grote ijzeren hek achter hen sloot, gaf de commissaris een verandering in het programma aan voor Parisi en Piazza, die nadat ze hem naar het commissariaat hadden gebracht, naar het laboratorium van de Technische Recherche in Rome moesten rijden. Er moest zo snel mogelijk iets worden onderzocht, dat “iets” zat in een zakje dat Germano voor de ogen van zijn collega heen en weer wuifde.

“Wat zit daarin, Vincent?”

“Grassprieten.”

“Ben je bang dat Marchese een marijuanaplantage aan het aanleggen is?”

“Nee, Angelo, het zijn grassprieten van waar Alfredo zich bevond.”

“Wat bedoel je, Vincent?”

“Kijk, toen ik die hond bestudeerde, kwamen er oude herinneringen naar boven, beelden van toen ik een jongetje was en die ik dacht volledig uit mijn gedachten te hebben gewist.”

“Van toen je in Amerika woonde?”

“Precies, op een bepaald moment herinnerde ik me toen mijn grootvader stierf in San Francisco. De hond die hij had, een zwarte bastaard, bleef dagen op het bed liggen waarin zijn baasje was heengegaan. Hij at niet en leek dagenlang niet te kunnen slapen, hij had dezelfde zwaarmoedige uitdrukking als die ik vandaag bij Alfredo heb gezien. In die tuin was het echter zo donker dat ik deze grassprieten liever aandachtig laat analyseren.”

“Wat denk je, Vincent?”

“Dat weet ik nog niet, breng jij dit zakje nou maar naar Rome en breng me op de hoogte zodra je iets te weten komt.”

“Oké.”

“Wacht even, Angelo, keer terug naar de villa! Ik heb een idee, maar daarvoor heb ik de documenten van Ada Grassi nodig.”

“Goed, een ogenblikje, dan waarschuw ik Piazza.”

Toen Giulio Marchese de commissaris opnieuw zijn huis binnen leidde, leek hij zich anders te gedragen dan vijf minuten daarvoor. Op de vraag van Germano om alles mee te mogen nemen wat zijn vrouw betrof en die haar dood met die van Fabrizio Benni konden verbinden, toonde de eigenaar voor de eerste keer een zekere terughoudendheid.

Misschien realiseerde hij zijn ongepast gedrag, want onmiddellijk daarna stelde hij zich weer betrouwbaar en bereidwillig op, hij toonde dat hij volledig ter beschikking stond van de politie en bood Germano een tweede kop koffie aan.

“Ik ben me ervan bewust hoe pijnlijk dit voor u moet zijn, mijnheer Marchese, maar het is beter dat we alles vannacht afhandelen, zodat we de zaak kunnen sluiten en u verder met rust kunnen laten.”

“Excuseer commissaris, maar was de zaak al niet gesloten?”

“Dat is inderdaad zo, enkel om te vermijden dat iemand anders het onderzoek in de hand neemt en de puntjes op de i wilt zetten, is het beter als wij dat doen. Als wij er tenslotte in slagen een aanwijzing te vinden die uw vrouw onlosmakelijk met Benni verbindt, komt dat iedereen ten goede. Voor u, zodat u uw ziel kunt laten rusten, en voor ons, zodat we niet bekritiseerd worden omdat we een onderzoek enkel oppverlakkig hebben voortgezet.”

“Ik dacht dat in het leven alles kon gebeuren, behalve dit, commissaris.”

“En toch gebeuren zo’n dingen. Wanneer we zoiets op de televisie zien of op de radio horen, lijkt dat allemaal normaal. Maar wanneer het ons zelf overkomt, verandert alles.”

“Het is mijn schuld. Ik had Benni nooit mogen aannemen als trainer van mijn ploeg. Sterker nog, toen hij die dag jaren geleden voor mijn deur stond, had ik hem met een schop onder zijn kont moeten wegsturen.”

“U heeft niets te maken met de dood van uw vrouw, Marchese.”

“Verdorie, toen hij zei dat hij een pistool had gekocht, had ik me anders tegenover hem moeten gedragen in plaats van...”

“Wanneer heeft hij dat gezegd?”

“Een zestal maanden geleden ongeveer, hij zei dat hij het van een vriend had gekregen.”

“Gekocht op de zwarte markt dus?”

“Volgens mij was dat wat hij ermee bedoelde.”

“Laten we er ook bij vermelden dat Benni drie diefstallen in zijn appartement heeft gehad in het afgelopen jaar, misschien was de reden waarom hij het pistool gekregen had om zich te verdedigen in plaats van te vermoorden.”

“Ik weet het, commissaris, maar wanneer je een pistool bij de hand hebt, is de verleiding groot om het in allerlei omstandigheden te gebruiken.”

“Inderdaad, een Colt 45 is niet bepaald speelgoed.”

“Had hij geen Beretta, zoals in de films?”

“Dat moet ik dan verkeerd gelezen hebben in mijn verslagen, Marchese. Ik dacht dat het pistool waarmee uw vrouw was vermoord en waarmee Benni zich om het leven heeft gebracht een Colt 45 was. Waarschijnlijk ben ik wat in de war. Excuseert u mij, Marchese. Maar heeft Benni u dan ook het model verteld van het pistool dat hij had gekregen?”

“Niet tot in de details, hij zei dat het er zo eentje was als in de politiefilms. Jullie hebben toch ook Beretta’s, niet waar?”

“Die worden ons ter beschikking gesteld, ja. Maar goed, ik beloof u dat ik u geen verdere last zal bezorgen. Ik neem deze documenten mee en ik wens u een goedenacht.”

“Voor u ook, commissaris. Bedankt voor het uitstekende werk dat jullie hebben geleverd.”

“Geen dank, we doen enkel ons werk.”

Op de terugweg naar de auto, waar een ongeduldige Parisi op hem wachtte, nam Germano van de gelegenheid gebruik om een vluchtige blik te werpen in de richting van de perfect onderhouden gazon van de villa, waar in het midden, op dezelfde plek waar ze hem hadden achtergelaten, Alfredo onbeweeglijk lag, verzonken in zijn eenvoudige hondengedachten. Hij gaf de commissaris de indruk dat niets hem van die plek zou kunnen bewegen.

“Waar heb je het met de weduwenaar over gehad, Vincent?”

“Ik heb maar weinig gezegd, hij daarentegen iets teveel...”

“Marchese heeft je van in het begin niet kunnen overtuigen, hè?”

“Om eerlijk te zijn, heb ik nog niet begrepen tot op welke hoogte hij erbij betrokken is, als hij dat is natuurlijk. Zijn enige fout om dit moment is dat hij denkt uitermate slim te zijn, terwijl hij helemaal niet zo bijdehand lijkt.”

“Misschien komt dat door de stress, laten we niet vergeten dat hij sinds een paar uur weduwenaar is geworden.”

“Dat is precies het moment waarop je zoveel mogelijk informatie kan verkrijgen, als we tot morgenvroeg hadden gewacht, zou dat helemaal anders zijn.”

“Juist.”

“Angelo, jij en Piazza rijden nu naar Rome, maar geef me wel een auto. Ik wil hoogstpersoonlijk naar het station in Ciampino rijden waar Benni is teruggevonden.”

“Denkt u dat we iets over het hoofd hebben gezien?”

“Nee, dat niet. Maar twee paar ogen zien vaker meer dan één. Haast je wat.”
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Aangekomen op de plaats delict van de zelfmoord, trof de commissaris slechts enkele technici aan van de Technische Recherche, die nog aan het werk waren. Het lichaam van Benni was reeds weggebracht, evenals zijn blauwe Alfa.

Het station was op dat uur zo goed als verlaten, de laatste trein van de dag was reeds uren geleden voorbijgereden. Germano ging onmiddellijk wat vragen stellen aan de aanwezige technici en probeerde door middel van een bijkomende indiscretie iets te weten te komen dat hij kon toevoegen aan wat hij al wist.

De zoektocht naar iets specifieks bleek echter nutteloos, dus besloot hij naar het kantoor terug te keren.

Aangezien Parisi en Piazza weg waren, kon hij enkel beroep doen op inspecteur Di Girolamo, die enkele ogenblikken nadat hij werd opgeroepen door de commissaris in diens kantoor verscheen.

“Zegt u het maar.”

“Ik had je vanavond een aantal instructies gegeven, maar ik zou willen dat je die nu eventjes vergeet.”

“Goed, de sporen die we tot hiertoe hebben gevolgd, zijn toch nutteloos gebleken, commissaris.”

“Precies, neem de lijst met de werknemers van Marchese, die hebben we toch al. Kijk goed naar elke naam. Ik weet ook niet goed waar we eigenlijk naar op zoek zijn, dus je zal beroep moeten doen op je speurdersinstinct als politieagent.”

“Mijn god, daar ben ik nou niet bepaald de beste in.”

“Di Girolamo, denk niet dat je minder waard bent dan de anderen, jij hebt ook elke dag te maken met de ergste soort van de mensheid, een minimum aan ervaring en instinct heb je ondertussen welk opgebouwd.”

“Ik zal mijn best doen.”

“Goed zo, dat hoor ik liever. Verder zou je ook alle uitgaven van Giulio Marchese moeten controleren van de afgelopen twee maanden. Bankoverschrijvingen, cheques en herhaaldelijke geldopnames van een zekere waarde. Probeer uit te zoeken wat de voornamelijkste uitgaven waren van deze man. Laat je hierbij uiteraard bijstaan door de Guardia di Finanza.”

“Oké, commissaris. Ik begin er meteen aan. Moest u eigenlijk niet naar Amerika vertrekken?”

“Dat klopt, daarom wil ik dat we tegen morgenvroeg op de goede weg zijn.”

“Goed, ik houd u op de hoogte.”

“Excuseer, mijn telefoon rinkelt. Hallo?”

“Goedenavond commissaris, u spreekt met Rocca van de polite.”

“Ah dag, Rocca.”

“Ik had u eerder aan de telefoon verteld over die esoterische piste, die je volgens mij wel kon vergeten.”

“Ja, dat herinner ik mij nog.”

“Wel, ik heb dat onderwerp toch een beetje grondiger bestudeerd, ook omwille van professionele cultuur. En ik kan u verzekeren dat u op beide oren kunt slapen.”

“Hoe bedoel je?”

“U kunt deze esoterische piste volledig achter u laten, het was enkel een vergeefse poging om u op het verkeerde spoor te zetten.”

“Hoe weet je dat zo zeker?”

“Ik heb de foto’s van de locatie nog eens goed bekeken. Zelfs al zijn ze in het donker genomen, dat is niet echt van belang. Ik heb niets gevonden in de buurt van het lichaam dat enige symbolische betekenis zou kunnen hebben. Vervolgens heb ik ook een praatje gemaakt met Di Girolamo, die het onderzoek in het bos heeft geleid en mij erop heeft gewezen dat er niets vreemds in de buurt te vinden was.”

“Misschien is hem iets ontsnapt? Hoewel ik dat maar moeilijk kan geloven.”

“Hem misschien wel, maar de honden niet. Ziet u, commissaris, ik geloof niet dat de persoon die deze vrouw zo heeft toegetakeld niets van zichzelf heeft achtergelaten, een soort handtekening zeg maar, die men achterlaat wanneer het motief van de moord met het occulte te maken heeft. De honden zouden in dat geval niet willekeurig hebben rondgelopen, zoals de inspecteur hun reactie omschreef.”

“Bedankt Rocca, ik twijfelde nog, maar ik kan me nu maar beter concentreren op de rest.”

“Het doet me plezier dat ik u van dienst kon zijn.”

“Tot snel, Rocca.”

“Tot snel, commissaris.”

In werkelijkheid was de esoterische piste reeds enkele uren uit Germano’s gedachten verdwenen. Hij was nerveus en hoopte zo snel mogelijk nieuws te ontvangen van Parisi en Piazza, die op dit ogenblik reeds in het laboratorium van de Technische Recherche moesten zijn.

De volgende twintig minuten bracht de commissaris in stilte door terwijl hij probeerde zijn honger te stillen met enkele crackers uit de lade van zijn bureau.

Het beeld van die hond, liggend in het natte en donkere gras bleef hem achtervolgen. Dat gedrag herinnerde hem, zoals hij al aan zijn collega had bekend, aan de dood van zijn grootvader jaren geleden. Germano kon op dat moment nog niet met zekerheid zeggen of die jachthond een belangrijke ontdekking in het onderzoek of in zijn herinneringen met zich meedroeg.

Het antwoord kwam hem slechts enkele minuten later onverwachts aan de oren.

“Hallo.”

“Vincent, het is Angelo.”

“Wat zei Silvestri?”

“Silvestri is razend, hij zei dat hij nog nooit midden in de nacht had moeten werken.”

“Ik neem hem mee uit eten om mijn excuses aan te bieden. Wat zei hij verder nog?”

“Hij zei dat de donkere kleur in die plukjes gras organisch is, het is bloed.”

“Voeg daaraan toe dat het van de hond kan zijn.”

“Neenee, hij heeft het gecontroleerd. Ook al was het heel beknopt, hij zei dat het menselijk bloed is, en het zou niet lang na drie of vier uur deze namiddag op het gras terecht gekomen zijn.”

“Jezus...”

“Alles goed, Vincent?”

“Ja, kom onmiddellijk met Piazza terug naar kantoor. Vergeet niet tegen Silvestri te zeggen dat hij DNA-stalen moet nemen van de twee slachtoffers, Ada Grassi en Fabrizio Benni. Hem kennende heeft hij dat waarschijnlijk al gedaan, maar we laten best niets aan het toeval over.”

“Wacht even voor je ophangt, want dat is nog niet alles.”

“Wat is er dan nog?”

“Aangezien ik hier toch was, heb ik wat aangedrongen in verband met die schiethand van Benni.”

“Wel verdraaid, ze hebben hem waarschijnlijk een half uur geleden naar het lijkenhuis gebracht en je zit hem al achter de veren. Silvestri heeft gelijk dat hij kwaad is!”

“Dat heb ik nochtans van jou geleerd, Vincent. Na een oppervlakkige analyse hebben ze buskruit gevonden in de rechterhand, maar niet in de linker. Wat kan dat verdomme meer betekenen dan dat hij zelfmoord heeft gepleegd?”

“Hij heeft zich in de mond geschoten met één hand, Angelo. Ik weet wat dit betekent. Maak dat jullie als de bliksem weer hier zijn.”

“We vliegen al, over twintig minuten zijn we bij jou.”

“Daar reken ik op, haast jullie.”

Op dat moment begon de dynamiek van de situatie vorm te krijgen in het hoofd van de commissaris. Voor hij de volgende zet ging bestuderen, besloot hij op zoek te gaan naar het nummer van het bedrijf die de parkeerplaats beheerde waar Benni was teruggevonden.

“Hallo.”

“Goedenavond, u spreekt met...”

“Goedenacht, zult u bedoelen.”

“Ja, mijn excuses voor het late uur, ik ben commissaris Germano van de politie. Ik zou graag met de persoon spreken die verantwoordelijk is voor de videobewaking van de parkeerplaats bij het station in de buurt van Ciampino, die jullie beheren.”

“Kunt u een ogenblikje wachten, mijn collega is even bezig. Blijft u aan de lijn, hij komt er zo aan.” Aan haar toon begreep Germano hoe de collega van de jonge vrouw die zonet de telefoon had aangenomen eraan toe was. Ondanks de vele regels was een dutje uiteindelijk een manier als een ander om de lange uren van een nachtdienst door te brengen.

“Ja, hallo.”

“Goedenavond, u spreekt met de politie. Hoe heet u?”

“Daniele Pescanti.”

“Goed, Pescanti, zoals u weet heeft iemand even geleden zelfmoord gepleegd in een van de parkeerplaatsen die jullie beheren en...”

“Ik heb erover gehoord op de televisie, ja.”

“Perfect, ik heb al het beeldmateriaal nodig van de videobewaking die jullie ter beschikking hebben, gaande vanaf zes uur deze namiddag tot middernacht. Zou u mij die zo snel mogelijk kunnen doorsturen?”

“Om eerlijk te zijn... De camera’s werken niet, commissaris.”

“Wat bedoelt u? De camera’s werken niet?”

“Ze zijn vorige week door enkele vandalen beschadigd en aangezien het midden augustus is, hebben ze nog niemand gestuurd om ze te herstellen.”

“Hoe is dat godverdomme... Zijn ze allemaal stuk?”

“Degene waar u in geïnteresseerd bent wel ja, het zijn er twee en zoals ik u al heb verteld werken ze niet. We hebben beelden van de camera’s in de overdekte parking, maar ik geloof niet dat u daar iets aan heeft.”

“Excuseer, ik heb nog een vraag. Toen ik ter plaatse aankwam, was de hefboom omhoog, maar is dat altijd zo of heb je een ticketje nodig om die te openen?”

“Dat is altijd zo, commissaris. De parking wordt betaald via krasloten, die in alle bars in de buurt worden verkocht.”

“Als ik het goed begrijp, kunnen jullie ons dus op geen enkele manier verder helpen?”

“Helaas niet, commissaris.”

“Goed, ik moet u laten, want er wordt op de deur geklopt.”

“Het spijt me. Goedenacht.”

Inspecteur Parisi kwam het kantoor van zijn baas binnen terwijl de commissaris de hoorn op de haak gooide, hij was ondertussen zelf op van de zenuwen.

“Jezus, Angelo, ben je met een helicopter naar hier gevlogen misschien?”

“Nee, dankzij het goede rijgedrag van Piazza.”

“Daar zit pit in, hè?”

“Dat is een goede aanwinst geweest, Vincent.”

“Heb je verder nog nieuws?”

“Ik heb je alles aan de telefoon verteld, maar jij moet me eens iets vertellen, het lijkt erop dat je al hebt begrepen hoe het allemaal is gegaan.”

“Kijk, Angelo, al vanaf het begin gaf Fabrizio Benni de indruk de perfecte dader te zijn, een beetje te perfect zelfs. Dat is nu precies mijn punt. Als iemand ons niet op het verkeerde spoor had willen zetten, had ik dat waarschijnlijk ook geloofd. Ik heb eerder de indruk dat ze hebben willen overdrijven en dat ze met lege handen zijn achtergebleven.”

“Wie?”

“Degene die Ada Grassi koelbloedig bij haar thuis heeft vermoord bijvoorbeeld.”

“Dus... het bloed dat in het gras werd gevonden is van de huisbazin, denk je?”

“Ada Grassi? Ja, hoewel ik er niet zo zeker van ben dat ze baas was in eigen huis, ze was dat zeker wel van haar hond Alfredo, de jachthond die ons bewegingsloos in de gaten hield toen we daar waren. Ze heeft zeker heel erg van dat beest gehouden aangezien hij nog steeds om haar dood treurt.”

“Kunnen we niet vragen dat er ook een schiethand wordt afgenomen van de echtgenoot? Zo zouden we Giulio Marchese te pakken kunnen krijgen.”

“Dat zou ons wel eens duur kunnen komen te staan. Heb je die man al eens goed bekeken? Die is veel te laf om een trekker over te halen.”

“Wie heeft het dan gedaan?”

“Ik heb Di Girolamo gevraagd om alle bankverrichtingen van Marchese te controleren. Ik ben er zeker van dat we daar zullen vinden wat we zoeken. Misschien een werknemer die wat wilde bijverdienen, een minnares of iemand die hij afperste, een van hen is de moordenaar. Al deze personen moeten op een of andere manier toch betaald worden.”

“Dus dat sms-bericht van deze namiddag dat werd verzonden van de mobiele telefoon van Ada Grassi naar Benni is geschreven door de moordenaar?”

“Dat bericht waarin staat dat ze een uur later op hun afspraak zou zijn? Ik denk inderdaad dat zij dat niet zelf heeft geschreven. Misschien was het de moordenaar of zijn handlanger.”

“Giulio Marchese?”

“De telefoonmast waarmee de mobiele telefoon contact heeft gemaakt, bevond zich toch vlakbij zijn huis? Tenzij we voor de zoveelste keer op het verkeerde spoor worden gezet door Marchese kan hij enkel de dader zijn.”

“Waarom zou hij zijn eigen vrouw vermoorden?”

“We moeten te weten komen wie het eigenlijke doelwit was. Naar wat je me enkele uren geleden vertelde, had Ada Grassi een levensverzekering afgesloten, waarvan de enige begunstigde haar echtgenoot was. Ze zou dus dienst hebben gedaan als bankautomaat. Benni daarentegen blijft een mysterie.”

“Misschien wat onenigheid van een paar maanden geleden toen hij werd ontslagen door Marchese?”

“Ik geloof niet in wat onenigheid, maar eerder iets ernstigers. Zoals je weet, ben ik erin geslaagd om een praatje te maken met de vriendin van Benni. Zij beschreef hem als een idealist, een persoon met een groot gevoel voor gerechtigheid. Ik geloof haar, Angelo. En als we hier vanuit gaan, denk ik niet dat Benni zich wat onenigheid uit het verleden herinnert.”

“We zijn er zeker van dat hij niet de minnaar was van Ada Grassi, maar misschien is het waar wat haar echtgenoot vertelde, dat hij haar lastig viel.”

“Bedoel je een platonische liefde die niet werd beantwoord? Een illlusie zo groot die een smoorverliefde Benni tot waanzin heeft geleid?”

“Dergelijke verhalen hoor je wel vaker, Vincent.”

“En het bloed in het gras dan? Laten we ervan uit gaan dat het bloed van Ada was en dat het sinds deze namiddag daar ligt. We kunnen toch moeilijk geloven dat de vrouw zich gesneden heeft terwijl ze het gras maaide?”

“Nu je het er toch over hebt, wie houdt zich eigenlijk bezig met de tuin? Ze zullen wel een tuinman hebben, neem ik aan.”

“Ze hebben een contract met een bedrijf dat elke woensdag langskomt. Di Girolamo trekt hem op dit moment ook na. En de pruik? Wie zat er op de plaats van de bestuurder in de Mercedes en wilde op Ada Grassi lijken?”

“We moeten zo snel mogelijk te weten komen wie de touwtjes hier in handen heeft en wie enkel een bijrol heeft gespeeld.”

“Ik zie Marchese als iemand aan wie je zijn tekst kan voorlezen zodat hij die goed instudeert, maar meer ook niet. We mogen ons bij hem niet teveel blootgeven, voorlopig althans. Dat kunnen we pas doen als we er zeker van zijn dat het geld van de verzekering er voor iets tussen zit. In dat geval heb ik al wel een ideetje, maar op dit moment kunnen we enkel afwachten.”

“Je hebt gelijk, Vincent. Ik kan Di Girolamo maar beter een handje gaan helpen. De gegevens die moeten worden gecontroleerd, dat zullen er wel honderden zijn.”

“Ja, maar onderzoek eerst eens wat grondiger de contactpersonen van Marchese via zijn gebruikersgegevens. Vergelijk vervolgens de gegevens met die van Di Girolamo en laten we zien wat daaruit voortkomt.”

“Goed, ah voor ik het vergeet. Je vrouw heeft gebeld, ze is razend.”

“Dat kan ik me wel inbeelden. Ik had beloofd dat ik het avondeten zou klaarmaken, maar ik ben nog steeds hier, om half twee ‘s nachts.”

“Dat is precies waarom ik elk huwelijksaanzoek heb geweigerd, Vincent.”

“Dit keer heeft ze wel gelijk, pijnlijk om toe te geven, maar het is de waarheid.”

“Veel succes wanneer je naar huis gaat.”

“Geen zorgen, ik heb ondertussen wel geleerd om me te verdedigen.”

Er stond hen nu niets anders te doen dan afwachten. Germano probeerde in zijn hoofd te overlopen wat hij de volgende ochtend allemaal in zijn koffer moest gooien. Hij was er ondertussen van overtuigd dat het onderzoek waarschijnlijk geen duidelijke wending zou nemen voor zijn vertrek.

Het werk dat ze de afgelopen uren hadden verricht, was hoe dan ook relevant en belangrijk. Inspecteur Parisi zou niet al teveel moeite hebben om het onderzoek verder te zetten en tot een conclusie te komen die dicht bij de waarheid lag.

Op zulke momenten, wanneer alles plots zonder enig motief vastliep, stond de commissaris altijd even stil bij wat er rondom gebeurde, bij het motief dat tot een misdaad, of erger, een moord zou kunnen leiden.
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Hoewel het al midden in de nacht was, bleef het drukkend warm en de hitte maakte zelfs de kleinste bewegingen ondraaglijk. Germano probeerde er niet teveel aandacht aan te besteden, maar moest zich uiteindelijk toch gewonnen geven en het onderzoek verderzetten met een teiltje ijskoud water, waarin hij regelmatig afkoeling zocht.

In deze hachelijke situatie begon hij te twijfelen aan de precieze dynamiek van de feiten. Hij veronderstelde dat het nakende vertrek van zijn vliegtuig hem ongewild beïnvloedde. Uiteindelijk konden de omstandigheden niet zo onoplosbaar en complex zijn zoals hij het zich voorstelde. Hij had op dat moment graag wat meer zekerheid gevoeld dan wat hij bij zijn collega’s deed overkomen. Daarom besloot de commissaris om nog directer te zijn toen inspecteur Parisi zijn kantoor weer binnenkwam.

“Binnen.”

“Hier ben ik, Vincent.”

“Ik wilde net naar je op zoek gaan, Angelo. Ga zitten en luister. Misschien ga ik te haastig te werk, volg ik secundaire details en loop het risico de belangrijke dingen uit het oog te verliezen.”

“Om eerlijk te zijn...”

“Wacht, laat me uitspreken. Vanaf het begin zijn we ervan uit gegaan dat er iets niet klopte, correct? Meer bepaald de manier waarop Ada Grassi en Benni zijn vermoord. Het enige waar we werkelijk zeker van zijn, is dat de vrouw is vermoord. In het geval van Benni zijn er nog teveel vragen en de aanwijzingen zijn te subtiel.”

“Wat is dit, een mystieke crisis? Beste commissaris, sta mij toe dat ik u erop wijs dat zonder uw intuïtie en aandacht voor bepaalde details we op dit moment nog altijd in het duister zouden tasten. Dankzij u hebben we een spoor.”

“Maar zijn we werkelijk iets op het spoor?”

“Als u mij zou laten uitspreken...”

“Misschien hebben we een ietwat geromantiseerd intrige verzonnen omdat we anders in het duister zouden tasten?”

“Het is inderdaad allemaal wat complexer dan de klassieke moord, maar...”

“Maar wat? Beschuldigen we iemand zomaar omdat het einde ons wel bevalt? Misschien moeten we de zaak maar sluiten en morgen verdergaan.”

“Misschien moet je nu even je mond houden, Vincent. Wil je het resultaat van de eerste controle weten die we rond Marchese hebben uitgevoerd?”

“Ja.”

“Er is een zekere Andrea McAllister die enkele geldsommen heeft ontvangen van Marchese, twintigduizend pond vorig jaar en dertigduizend drie jaar geleden.”

“Waarom lijken deze sommen je verdacht? En waarom heb je het over ponden?”

“Andrea McAllister is Brits, hij woont in West-Sussex en het is dan ook normaal dat hij in ponden wordt betaald. Wat mij verdacht lijkt, zijn de betalingskenmerken van de overschrijvingen. Ze hebben het steeds over “algemene diensten aan het bedrijf”, waarbij het bedrijf in kwestie dat van Marchese zou zijn. Het zijn de “diensten” die niet pluis zijn, aangezien het bedrijf nooit zaken heeft gedaan in Engeland en ook niets wat met de Engelse taal te maken zou kunnen hebben.”

“En volgens jou is het logisch dat als iemand moet betalen voor illegale diensten, dat hij dat via bankoverschrijving doet? En het dan ook nog in het betalingskenmerk gaat schrijven?”

“Ik heb me precies hetzelfde afgevraagd. Daarom heb ik een bijkomende controle van over het Kanaal gevraagd. Weet je wat Scotland Yard over die McAllister wist te vertellen?”

“Nee, ik zou het niet weten.”

“Vijftien jaar geleden werd hij gearresteerd voor oplichting, hij had Ponzifraude gepleegd, heeft vijf jaar in de gevangenis gezeten en lijkt daarna weer in het gareel te zijn gaan lopen. Wil je ook weten hoe hij door de Engelse politie werd omschreven? Uitermate intelligent, bekwaam en in staat om uiterst complexe oplossingen uit te werken, bovendien werd hij voor het laatst gesignaleerd in ons land, drie jaar geleden in de buurt van Perugia.”

“Je hebt me niet overtuigd, Angelo.”

“En toch... Deze zaak stinkt, Vincent. Denk je echt dat er hier niets te onderzoeken valt?”

“Ada Grassi en Benni beginnen te stinken omdat ze dood zijn, Angelo. Voor ons lijkt het alsof er meer aan de hand is, maar dat is niet zo. Marchese kan ons die indruk geven omdat hij, naar mijn mening, altijd al een dikdoener is geweest en die McAllister kan je maar beter achterwege laten, precies om de redenen die ik je net een minuut geleden heb opgesomd.”

“En de schaduw van de jachthond dan?”

“Welke schaduw?”

“Die waar je bloedsporen hebt gevonden, die van Ada Grassi lijken te zijn en die in het gras aanwezig waren. Je hebt me net zelf nog gezegd dat ze zich moeilijk kan hebben gesneden bij het maaien van het gras, of niet soms?”

“Dat heb ik inderdaad gezegd, maar dat verandert weinig aan de zaak, te weinig zelfs.”

“Jezus, Vincent! Tot een half uur geleden leek je een haar verwijderd van de oplossing en nu geloof ik mijn eigen oren niet.”

“Angelo, laat de hypothesen even voor wat ze zijn en laten we operationeel denken. Je hebt gelijk dat ik enkele grassprietjes heb meegenomen, maar ik heb geen tijd gehad om de rest goed te bestuderen. Het was donker en als we daar niets vinden dat zelfs maar op een plas bloed lijkt wanneer we een huiszoeking gaan doen – en dit keer zullen we wel een huiszoekingsbevel nodig hebben – kunnen we niemand beschuldigen.”

“Waarom een huiszoekingsbevel?”

“Hoezo waarom? Denk je dat Marchese ons voor de zoveelste keer bij hem thuis gaat uitnodigen? De laatste keer had ik de indruk dat hij mij bestudeerde en niet omgekeerd. Hij heeft ondertussen wel begrepen dat we hem verdacht beginnen te vinden en hij zal dan ook dienovereenkomstig optreden, Angelo.”

“Wel, we zouden kunnen...”

“Aan wie wil je een dergelijk verhaal gaan vertellen?”

“Goed, ik ga terug naar boven.”

“Angelo, wees niet zo verontwaardigd, we moeten rationeel blijven. Als je iets interessants vindt, kom dan weer naar beneden.”

“Goed, commissaris.”

Parisi was net de trap weer op gelopen toen Germano zich afvroeg of het wel de moeite loonde om Giulio Marchese opnieuw te laten oproepen om hem mee te delen dat het onderzoek werkelijk voor gesloten kon worden beschouwd. Er waren geen minnaars, geen vrienden en geen vijanden die zijn vrouw dood wilden hebben, met uitzondering van ene Fabrizio Benni, die om een of andere onduidelijke reden of misschien in een bevlieging, had besloten dat zowel zijn eigen leven als dat van Ada Grassi die bewuste zomeravond moesten eindigen.

De commissaris was wat hard geweest voor zijn collega, maar ook dit keer kon hij zijn ervaring niet buiten beschouwing laten. Germano kende maar al te goed de risico’s van een onderzoek gebaseerd op aanwijzingen zonder ondersteuning van enige bewijzen en hij wilde niet dat zijn vriend Parisi hiervoor zou moeten opdraaien.

De hoorn van de telefoon was al bijna aan zijn oor, toen er iemand op de deur klopte.

“Binnen.”

“Vincent...”

“Angelo, wat is er nu in godsnaam weer?”

“Je kan je niet voorstellen wat ik over Andrea McAllister heb ontdekt!”

“Het is een vrouw zeker?”

“Hoe kan jij dat nou weten?”

“Intuïtie?”

“Waarom heb je mij niet onmiddellijk verteld dat Andrea in Engeland een vrouwennaam is?”

“Daar heb ik pas achteraf aan gedacht. En als dat toch zo was, had je dat zelf ook wel ontdekt, net zoals al de rest.”

“Scotland Yard heeft me het volledige dossier doorgestuurd. Ik heb voor jou ook een kopie gemaakt.”

“Leg daar maar neer.”

“Wie ga je bellen, Vincent?”

“Giulio Marchese.”

“En wat ga je hem precies vertellen?”

“Dat de zaak deze keer werkelijk is afgerond, dat hij op zijn beide oren kan slapen en dat hij van zijn miljoen kan gaan genieten.”

“Houd je me voor de gek?”

“Absoluut niet.”

“De laatste bevindingen zouden wel eens...”

“Welke bevindingen? Dat er een Engelse vrouw in het verleden zaken heeft gedaan met Marchese en dat ze toevallig een strafblad heeft? Laten we terugkeren naar het begin, Angelo. Ik stel je dezelfde vraag: hoe wil je van hieruit operationeel te werk gaan?”

“Dat weet ik nog niet. Maar als je zou stoppen met me stokken in de wielen te steken, zou ik misschien ergens komen.”

“Nee hoor, ik steek je helemaal niets tussen de wielen, sterker nog, ik sta volledig tot je beschikking. Geef me een operationeel aanknopingspunt en ik zal ervoor zorgen dat het werkelijkheid wordt.”

“Je weet al hoe het allemaal in elkaar zit, hé Vincent?”

“Het doet me plezier dat je een andere toon aanslaat. Laten we zeggen dat ik meer in de gaten heb dan ik zou moeten.”

“Ik begrijp het al. Jij kent het hele verhaal, maar je boycot het onderzoek omdat je bang bent dat ik ervoor zal opdraaien, is het niet?”

“Niet helemaal, ik heb gewoon meer ervaring dan jij.”

“Dus aangezien je weet dat het onmogelijk is om met bewijzen op de proppen te komen, wil je liever mijn hachje redden.”

“Bekijk het zoals je wilt. Ik herhaal enkel dat we geen flauw benul hebben waar we de bewijzen vandaan moeten halen en dat we niet weten waar we moeten beginnen zonder rekening te houden met het feit dat de persoon die dit alles heeft bedacht uiterst voorzichtig is geweest om geen sporen achter te laten.”

“Kunnen we dan echt niets doen, Vincent?”

“Ik heb wel iets te doen. Zoals je ziet, heb ik de telefoon al tien minuten in de hand. Laat me nou maar Marchese bellen en daarmee is de kous af. Aangezien jij het hier vanaf morgen voor het zeggen hebt: als je initiatieven hebt, breng ze dan in het veld.”

“Begrepen. Dus met het oog op wat me de komende dagen te doen staat, kan ik maar beter alle documenten in orde brengen zodat ik stap voor stap te werk kan gaan en fouten kan vermijden. Dat is wat je wilt dat ik doe, toch Vincent?”

“Precies, nu...”

“Ik weet het wel, nu laat ik je dat telefoontje plegen.”

“Zodra ik klaar ben, drinken we samen een kop koffie en proberen we iets productiever te zijn, goed?”

“Ja hoor.”

Nadat Parisi zijn kantoor had verlaten, dacht de commissaris nog eens goed na of hij dat telefoontje dadelijk zou plegen of dat hij nog tijd had voor enkele overpeinzingen.

Toen hij de hoorn eenmaal had neergelegd, bedacht hij dat misschien nog niet alles was verloren. De sleutel die miste aan de sleutelbos van Fabrizio Benni en die hoogstwaarschijnlijk toegang gaf tot een bankkluis, zou hen uiteindelijk rechtstreeks naar de dader kunnen leiden. Ze moesten hem enkel in de bank opwachten om hem op heterdaad te betrappen.

Maar ook dit idee werd al snel door de commissaris opzij geschoven, want het leek hem erg onwaarschijnijk dat de moordenaar met een dergelijk scenario geen rekening had gehouden. Wat hij nog niet kon verklaren, was hoe de daders het juiste moment wisten te kiezen om de bank binnen te gaan.

Er bestond echter nog een andere mogelijkheid, namelijk het feit dat die kluis misschien niet noodzakelijk moest worden geopend om doorslaggevend te zijn. Misschien was het wel voldoende om de enige toegang ertoe te bewaren, de sleutel was eigenlijk het belangrijkste doel.

Zijn laatste bedenkingen betroffen de bloedsporen in de schaduw van Alfredo, de jachthond van de familie Marchese. Germano kon maar niet begrijpen hoe het mogelijk was dat de eigenaar die sporen daar had achtergelaten, goed in het zicht om ze als bewijs te laten gelden. Misschien kende Giulio Marchese slechts een deel van het verhaal, maar in ieder geval had hij toch niet kunnen helpen als hij er op een of andere manier bij betrokken was. Als mogelijke medeplichtige kon hij de levensverzekering van zijn vrouw wel op zijn buik schrijven.

In deze mysterieuze zaak was de enige bron van informatie dezelfde man die waarschijnlijk had bijgedragen aan de dood van deze personen. Hij had gebruik gemaakt van zijn zelfbeheersing om de politie op het verkeerde spoor te zetten. Dezelfde man kon op dit moment alles verliezen als hij degenen die het onderzoek leiden een handje zou helpen.

Germano wist perfect wat zijn mogelijkheden waren, zo goed als nul, en de duizenden varianten die op het meest ongelegen moment onhandelbaar konden worden. De essentie van zijn gesprek met Parisi was juist geweest, de vorm ervan misschien iets minder. Daarom besloot hij te proberen op een of andere manier de plooien weer glad te strijken.

Toen de commissaris het kantoor van zijn collega binnenkwam, trof hij hem zoals gewoonlijk aan te midden van onderscheppingsdocumenten en verscheidene telefoonuittreksels. Vaak gebeurde het dat Parisi zich niet bewust werd dat er iemand was binnengekomen.

“Stoor ik, Angelo?”

“Nee hoor, gaan we koffie drinken?”

“Ja, zo dadelijk. Luister, als ik mij niet vergis is Di Girolamo wel goed met computers.”

“Hij kan er alvast beter mee om dan wij twee samen, Vincent.”

“Juist. Ik weet niet hoe jullie er momenteel voor staan, maar als ik niet stoor, zou ik graag willen dat jullie even naar mijn kantoor komen.”

“Voor mij is dat geen probleem, hij werkt momenteel zijn deel af, maar ik moet het mijne nog afronden voor we de gegevens kunnen vergelijken.”

“Goed. Trouwens, zou jij dat telefoontje naar Marchese kunnen plegen...?”

“Waarom heb je hem nog niet gebeld?”

“Ik dacht dat het gepaster zou zijn als jij dat deed, aangezien vanaf morgen iedereen met jou te maken zal krijgen.”

“Goed, ik bel hem onmiddellijk. Moet ik hem iets speciaals zeggen?”

“Nee, zeg hem gewoon dat hij naar hier kan komen om de documenten op te halen die wij uit de kamer van zijn vrouw hebben meegenomen. Aangezien we niets interessants ontdekt hebben, is het correct dat hij deze terugkrijgt.”

“Gezien het late uur, zal ik heb vragen om morgenvroeg om negen uur langs te komen?”

“Ja, hoewel... zullen we een weddenschap afsluiten?”

“Waar gaat dit over?”

“Bel hem nu maar op, je zal zien dat hij die documenten nu meteen wilt komen ophalen. Geef hem ook de mogelijkheid om ze dadelijk op te halen, zeg hem dat hij op het commissariaat kan langskomen en dat hij toch niet stoort. Als ik gelijk heb, betaal jij de koffie!”

“Goed, dan bel ik hem maar meteen. Vincent, gewoon uit nieuwsgierigheid, is het daarom dat je Di Girolamo nodig hebt?”

“Ik wacht op je bij de ingang. Haast je wat.”




03.00 uur

Uiteindelijk moest Parisi toch de koffie betalen, want Germano had de situatie goed ingeschat. Het enige wat in het hoofd van Marchese rondspookte, was zich zo snel mogelijk te ontdoen van de politie.

Zijn komst werd dan ook binnen enkele minuten verwacht. Om de tijd te doden dompelde de commissaris zijn handen steeds weer onder in het teiltje met koud water dat naast hem stond.

Het verzoek dat hij even voordien aan Di Girolamo had gedaan, was reeds volbracht. Het resultaat lag op het bureau van Germano, voorzien van de belangrijkste beelden die door de videocamera’s werden geregistreerd van het hotel-restaurant waar Giulio Marchese en zijn vrouw twee dagen geleden hadden geluncht.

Toen hij het uur vergeleek waarop Ada Grassi een telefoontje ontving van Fabrizio Benni, slaagde de commissaris er onverwachts in een antwoord te geven op een laatste vraag, die al de hele avond door zijn hoofd spookte, maar waar hij met geen woord over had gerept tegen zijn trouwe collega, Angelo Parisi.

Toen er op de deur werd geklopt, vroeg Germano niet eens wie het was en nodigde de onbekende gast eenvoudigweg uit om binnen te komen.

“Hier ben ik dan, commissaris.”

“Goedenavond, mijnheer Marchese. Of beter gezegd, goedennacht.”

“Ik heb nog geen oog dicht gedaan, ik heb zelfs kalmeerpillen genomen zoals uw psychologen me hadden aangeraden. Maar het heeft niets uitgehaald.”

“Luister, u bent zich waarschijnlijk nog niet helemaal bewust van wat er is gebeurd. Ik denk dat u hier nog enkele dagen voor nodig zult hebben en enkele maanden om dit te verwerken.”

“Ik ben volledig uitgeput.”

“Dat kan ik me inbeelden. Hoe gaat het met Alfredo?”

“Alfredo? Ach, de hond van Ada. Ik heb hem iets te eten gegeven en verder geniet hij van de frisse avondlucht.”

“Hoe oud is die jachthond eigenlijk?”

“Bijna vijf jaar, Ada heeft hem in huis gehaald toen hij nog een puppy was en in al die jaren heeft ze hem erg verwend. Dat zal met mij wel anders zijn.”

“Ik heb ook een hond, mijnheer Marchese, er is niet zoveel ervaring nodig om ze een goed leven te laten leiden. Geef hem goed voedsel, neem hem een paar keer per dag mee uit wandelen in het park en aai hem af en toe eens. U zal er snel aan gewend zijn, geloof mij maar.”

“Dat hoop ik. Vannacht heb ik een half uurtje mijn ogen kunnen sluiten en in dat half uur heb ik een nachtmerrie gehad waardoor ik weer wakker ben geschrokken.”

“Wat voor nachtmerrie was dat dan? Als ik dat mag vragen natuurlijk...”

“Ja hoor, ik droomde dat ik als een gek door het huis dwaalde, alsof ik door de wind werd meegevoerd. Het huis was leeg en donker... Ik veronderstel dat dit me de komende jaren te wachten staat.”

“Misschien bent u gewoon bang, u vreest dat uw toekomst er zo uit zal zien, maar dat hoeft niet zo te zijn. Niemand houdt u tegen een nieuw leven op te bouwen.”

“Zo eenvoudig is dat niet, commissaris.”

“Euhm... Mocht het nodig zijn, kan u steeds de hulp inroepen van onze psychologen. Ze zijn uiterst deskundig en kunnen mensen zoals u, die het slachtoffer zijn van een gewelddadige misdaad, goed bijstaan.”

“Ik denk dat ik inderdaad hun hulp nog zal vragen.”

“Het doet me plezier dat u vertrouwen hebt in ons werk. Voor ik het vergeet, ik heb hier al het materiaal dat we enkele uren geleden bij u thuis hebben meegenomen. Ik heb u gebeld omdat er niets interessants tussen zat dat nuttig was bij het onderzoek. Ik wilde niet dat alles uiteindelijk zou worden ingepakt, geregistreerd en naar het archief gestuurd voor eventuele toekomstige controle.”

“Dat is erg vriendelijk van u, commissaris.”

“Geen probleem. Vanaf morgen zal u trouwens niet langer naar mij moeten verwijzen in verband met het onderzoek, ik heb enkele weken vrij en mijn collega Angelo Parisi neemt het roer over.”

“Een lange vakantie, commissaris?”

“Zo zou je het kunnen noemen, ik ga mijn familie bezoeken in Californië.”

“Het is mooi daar, in Californië. Ik ben er een paar jaar geleden met Ada geweest en tot op de dag van vandaag is dat onze meest emotionele reis geweest.”

“Bent u sindsdien niet meer teruggegaan?”

“Ach, de wereld is groot en we hebben voor andere bestemmingen gekozen.”

“Dat begrijp ik. Wacht even, ik ben u nog iets vergeten te geven. Dit is een enveloppe die uit het dagboek van uw vrouw is gevallen terwijl ik die doorbladerde.”

Giulio Marchese nam de enveloppe aan en bestudeerde die in stilte vanuit verschillende hoeken. Toen hij de buitenkant volledig had geanalyseerd, richtte hij zich tot de commissaris.

“Wat heeft dit te betekenen?”

“Dat moet u mij maar vertellen, Marchese, wanneer u de enveloppe hebt geopend. Het lijkt mij een soort testament, als u goed kijkt, vindt u op de achterkant de contactgegevens van een notaris en zijn handtekening. Bovendien is hij gesloten met zegellak en stempel.”

“Wat? Ik wist helemaal niet dat Ada een testament had achtergelaten. En daarbij, ik weet niet eens wie die notaris Fiore is.”

“Het is niet zo ongewoon om een testament te laten opmaken. Ik ken heel wat personen die hun testament hebben opgesteld nog voor hun veertigste.”

“Moet ik die brief openmaken?”

“Om eerlijk te zijn ben ik niet zo goed op de hoogte over de wetten omtrent erfenisrechten, maar ik veronderstel dat notaris Fiore, die op de enveloppe wordt vermeld, een identieke kopie heeft. Dus als dit voor u te zwaar zou zijn, kan u wachten tot u binnenkort door de notaris wordt opgebeld.”

“Wat zou mijn vrouw in godsnaam kunnen hebben geschreven?”

“Het zouden ook instructies kunnen zijn voor de verzorging van de hond of... wie weet, had uw vrouw wel effecten aan toonder, aandelen of waardevolle stukken waar ze u van op de hoogte wilt stellen.”

“Ada was inderdaad heel bedachtzaan.”

“Hoe dan ook, leest u hem maar rustig wanneer u thuis bent, en verder denk ik dat ik u alles hebt gegeven. Er rest mij verder niets dan u veel geluk toe te wensen.”

“En u een goede reis, commissaris.”

“Bedankt.”

Toen Germano eenmaal alleen was, stak hij onmiddellijk zijn handen weer in het teiltje met ijskoud water, de onverwachte koelte hielp hem om even te ontspannen, in afwachting tot de gebeurtenissen van die ongelooflijke nacht elkaar opvolgden.

Hij stak een sigaret op en bleef het schermpje van zijn mobiele telefoon in de gaten houden tot de naam van zijn vriend Parisi verscheen, wat niets anders inhield dan het signaal voor de volgende zet.

Hij nam de telefoon en drukte voor de zoveelste keer die avond het nummer in van Giulio Marchese.

“Hallo?”

“Ja, Marchese, met Germano hier.”

“Zegt u het maar.”

“Ik wilde u melden dat u enkele brieven van uw vrouw op mijn bureau bent vergeten. Als u wilt, kunnen we die wel even langsbrengen.”

“Ik dacht dat ik alles had meegenomen. Ik ben nog op de parking van het commissariaat, ik stap uit de auto en kom wel naar u toe.”

“Ik wacht op u in mijn kantoor.”

Enkele seconden later stond mijnheer Marchese weer voor de commissaris.

“Mijn excuses, hier zijn ze.”

“Ja ja, dank u.”

“Zeg eens, Marchese, is er iets aan de hand?”

“Nee hoor, waarom?”

“Ik heb u twee minuten geleden gezien, maar ik herken u nauwelijks. U ziet lijkbleek. Gaat u toch even zitten.”

“Nee hoor, ik kan maar beter gaan.”

“Eerlijk gezegd voel ik er niets voor om u in zulke staat achter het stuur te laten kruipen, ontspan u maar even en daarna kan u gaan. Zal ik een kopje koffie voor u laten brengen? Of iets anders?”

“Een glas water graag.”

“Ik heb een fles koud staan in mijn koelkast. Ik zal u een glas inschenken.”

Germano had gelijk, de man die hij voor zich had, was slechts een schim van de man die vijf minuten geleden voor hem had gezeten. Het bleke gezicht deed hem meer denken aan een lijk dan aan een levende persoon. Het zweet, dat rijkelijk op zijn voorhoofd parelde, was een van de weinige tastbare tekenen dat Giulio Marchese nog in leven was. 

“Marchese, u trilt helemaal. Kunt u mij alstublieft vertellen wat er in hemelsnaam aan de hand is?”

“Misschien komt het wel door de stress.”

“Hoor eens, denk maar niet dat ik u in dergelijke omstandigheden naar huis laat gaan. Ik ben zelfs bereid om u te arresteren als dat nodig is.”

“Nee, geen handboeien, alstublieft.”

“Ik bedoelde dat in de brede zin van het woord.”

“Ja hoor.”

“Maar vertelt u mij eens waarom u vijf minuten lang op onze parking bent blijven staan nadat we elkaar gedag hebben gezegd?”

“Wel, ik had beslist om een blik te werpen op die brieven, om nostalgische redenen.”

“Dat begrijp ik, laten we proberen om het dan allemaal wat minder dramatisch voor te stellen. Hebt u ontdekt wat er in die brief stond die verzegeld was?”

Toen de commissaris zijn vraag had gesteld, duurde het nog zeker twee minuten voor zijn gesprekspartner antwoord gaf. 

“Luister, commissaris. Misschien ben ik wat geschrokken van wat er in die brief stond. Laat ons zeggen dat ik dat niet had verwacht. Voeg daar dan nog eens de stress van de afgelopen uren aan toe en u zal begrijpen dat mijn reactie meer dan gerechtvaardigd is.”

“Vertelt u mij dan eens wat er voor vreselijks in die brief stond.”

“Het is een testament waarin staat dat mijn vrouw, Ada Grassi, al haar bezittingen nalaat aan een Afrikaanse vereniging voor in de steek gelaten kinderen.”

“Mijn hemel! Daar zou u juist trots op moeten zijn!”

“Als ze mij dat op voorhand had gezegd, zou dat beter geweest zijn.”

“Wat bedoelt u, Marchese? Als ze het op voorhand had gezegd, zou ze nu niet dood zijn misschien?”

“Hoe durft u, commissaris?”

“Ga zitten.”

“Ik ga naar huis.”

“Gaat u maar, als u wilt, maar ik heb de indruk dat u beter kan meewerken.”

“U heeft geen bewijzen!”

“Dat is waar, maar je weet nooit welke richting een onderzoek kan uitgaan. Misschien lukt het ons wel nooit om u te ontmaskeren, maar u daarentegen zal gedwongen zijn om jarenlang een gekweld leven te leiden, met de nachtmerrie dat er op een dag iemand op uw deur klopt om u naar de gevangenis te brengen. Bent u daar klaar voor, Marchese? Of beter nog, ik heb een vaag vermoeden dat die dag nooit zal aanbreken, ik geloof dat er nog één lijk ontbreekt om de cirkel rond te maken. Of vergis ik mij, Marchese?”

“En wie zou dat dan wel zijn?”

“U! Voor wie was een deel van het geld bestemd dat u zou krijgen van de levensverzekering van uw vrouw?”

“Commissaris, u weet beter dan wie ook dat als ik mijn mond voorbij praat, ik ten dode ben opgeschreven.”

“Dat bent u sowieso wanneer die persoon te weten komt dat u op zwart zaad zit. Zou u iemand in leven laten die als enige ervoor zou kunnen zorgen dat u voor de rest van uw leven achter tralies verdwijnt?”

“Nee.”

“Precies, waarom begint u niet bij het begin?”

“Het begin?”

“Ja, maar probeer de dingen die ik al weet achterwege te laten, bijvoorbeeld dat uw huwelijk enkel een verstandshuwelijk was.”

“Het kan gebeuren dat twee mensen niet van elkaar houden, zoals je wel eens ziet in de film en...”

“Gaat u verder. Hoor eens, het is niet mijn taak en ook niet mijn bedoeling om een oordeel over u te vellen. Vertel verder.”

“En...”

“Zal ik u een handje helpen? Vertelt u mij bijvoorbeeld eens wat voor soort diensten Andrea McAllister aan uw bedrijf leverde.”

“Wel, u kan zich vast voorstellen dat er in mijn beroep veel concurrentie is. De bouwsector is altijd een wereldje op zich geweest. Soms moet je bepaalde tegenstanders een beetje dwingen...”

“En hier komt McAllister op het toneel, is het niet? Waar hield zij zich voornamelijk mee bezig? Oplichting bij andere bedrijven? Sabotage?”

“Dossiers. Zij was altijd zeer goed geweest in het opstellen van dossiers. Wanneer ik dus iemand moest verzwakken, belde ik haar.”

“Nog een vraag, puur uit nieuwsgierigheid. Waarom betaalde je haar via bankoverschrijving? Was de oude manier handje contantje niet eenvoudiger geweest?”

“Zij wilde dat zo, omdat ze anders problemen zou krijgen om haar levensstijl bij de Britse fiscus te verklaren. Als ze cash werd betaald, zou ze zelfs niet in staat zijn een tweedehands wagen te kopen zonder dat ze werd doorgelicht.”

“Slim van haar. Werd zij ook afgeperst, Marchese?”

“In het begin liep alles op rolletjes, zij deed het werk en ik betaalde haar. Maar ze begon steeds meer te vragen, ze werd voor mij een soort afperser. Ze kletste steeds over hoe ik haar nog meer dan honderdduizend pond schuldig was.”

“En was dat zo?”

“Gedeeltelijk, en ik had haar dat geld ook echt wel gegeven, misschien niet onmiddellijk, maar ik had mij aan mijn woord gehouden.”

“Wat had Fabrizio Benni met heel deze zaak te maken? Was hij echt de aanbidder van uw vrouw?”

“Natuurlijk niet, hij had jarenlang voor mij gewerkt en mijn voetbalteam gecoacht, daarna is er onenigheid tussen ons ontstaan en...”

“Waarover?”

“Voor een tijdje gebruikten we stimulerende middelen voor onze voetbalspelers, er leken zich geen negatieve bijwerkingen te manifesteren, dus drong de staff aan om ze te gebruiken, maar Fabrizio...”

“Hij was het daar niet mee eens?”

“Nee, hij zei dat het sowieso gevaarlijk was en dat voetbal maar een spel is, dat het belangrijker was dat het publiek en de spelers zich vermaakten, niet dat we hen vergiftigden.”

“Vertel me eens wat meer over Benni.”

“Er valt niet veel meer te vertellen. Ongeveer zes maanden geleden kwam hij weer aanzetten en bedreigde me zelfs. Hij zei dat hij bewijzen had die aantoonden dat die stimulerende middelen giftig waren.”

“Wat hebt u toen gedaan?”

“Ik was geschrokken aangezien een paar van onze vroegere spelers onlangs gestorven zijn aan een zeldzame vorm van leukemie.”

“Dus Benni had destijds gelijk?”

“Dat weet ik niet, hij heeft me zijn bewijzen nooit laten zien. Hij dreigde er enkel mee dat hij ze op een dag naar de politie zou brengen en hij heeft tevens geprobeerd om mijn vrouw erbij te betrekken.”

“Hoe weet u dat?”

“Dat heeft ze mij in al haar naïviteit zelf verteld. Ze hield vol dat wij, als eigenaars van de ploeg, de benadeelde partij waren in heel dit verhaal en dat we recht moesten doen.”

“Woorden die in dovemansoren vielen, neem ik aan.”

“Op bepaalde momenten...”

“Was Andrea McAllister op de hoogte van dit dossier over de voetbalspelers?”

“Ik heb er haar een keer over verteld...”

“Hebt u er al eens over nagedacht dat zij misschien heel dat dossier zelf heeft opgesteld?”

“Andrea? Ik geloof nooit dat ze voor Benni zou werken.”

“Misschien heeft hij het goed ingekleed en heeft het laten doorgaan als het werk van een voormalige medewerker die spijt heeft gekregen. Uit de informatie die wij in handen hebben, kunnen we afleiden dat Fabrizio Benni de financiële middelen niet had om een dergelijk dossier te laten samenstellen. Hij werkte ook niet in bepaalde kringen, zoals de geheime dienst, waardoor hij dat alleen kon doen.”

“Waarom zou Andrea zoiets doen?”

“Geen idee, maar het gebeurt wel eens dat iemand iets slechts creëert om zich vervolgens als oplossing voor te stellen, waarbij de tegenpartij om geld wordt gevraagd.”

“Dat zou wel eens het geval kunnen zijn. Toen we hierover hebben gepraat, zei ze dat ze me zou helpen, waardoor mijn schuld uiteraard verder zou oplopen met nog eens vijftigduizend pond.”

De commissaris moest goed luisteren om de laatste woorden van Giulio Marchese te horen. De man begon zich bewust te worden dat hij het slachtoffer was geworden van bedrog, een spel kaartje-kaartje dat dankzij zijn slechtheid en nood aan geld al twee lijken had veroorzaakt. Hij zou de derde zijn, zodra Andrea McAllister haar honderdvijftigduizend pond had buitgemaakt.

Germano kon niet begrijpen hoe iemand zo laag kon vallen en zo laf en onwaardig kon zijn. Voor de commissaris toonde Giulio Marchese opnieuw zijn typische karaktertrekken, die hem zijn hele leven hadden onderscheiden van anderen. Hij verkocht zich aan een politieagent voor lafheid tegenover zijn medeplichtige en werd zo eens te meer het slachtoffer van een subtiel spel kaartje-kaartje, in scène gezet door Germano om hem te breken.

Vanaf de eerste vijf minuten van hun eerste ontmoeting, had de commissaris begrepen wat voor vlees hij in de kuip had. Enkel met een dergelijk persoon zou het trucje van Germano, dankzij de hulp van Di Girolamo, lukken.

“Nog iets, mijnheer Marchese. Was jullie plannetje al voorbereid of hebben jullie na dat telefoontje wat geïmproviseerd?”

“Welk telefoontje?”

“Dat van twee dagen geleden, waarin uw vrouw, in de damestoiletten van het restaurant, een afspraak maakte met Benni om elkaar de volgende dag te ontmoegen, gisteren dus.”

“Maar hoe weet u...?”

“Er zijn beelden gemaakt door de videocamera van het restaurant, waarop duidelijk te zien is hoe een man – u – ongeveer een minuut lang staat te luisteren aan de deur die u van uw vrouw scheidde. Toen we het uur hebben vergeleken met de telefoonuittreksels van de mobiele telefoon van Ada Grassi, werd meteen duidelijk in welk gesprek u zo geïnteresseerd was.”

“Euhm... Andrea had mij een maand geleden al gezegd dat ze een oplossing had voor mijn problemen. Mijn taak was enkel haar op de hoogte te brengen over een mogelijke ontmoeting tussen mijn vrouw en Fabrizio.”

“Hoe communiceerden jullie met elkaar?”

“Andrea stond erop dat ik een briefje voor haar achterliet met alle details.”

“Waar?”

“Langs de weg van de oude papierfabriek. Ze zei dat ik een gele paal zou zien met een bord aan de kant van de weg, die de aanwezigheid van enkele gasleidingen aanduidde. Daar moest ik nakijken of er een zwarte X op de paal was aangebracht en het briefje daar verstoppen.”

“Moest u nog andere voorzorgsmaatregelen treffen?”

“Ze zei dat we niet via telefoon of e-mail mochten communiceren. Verder moest ik het briefje in een enveloppe doen en die in een plastic zakje steken, zoals die zakjes die gebruikt worden voor groenten en fruit. Ik veronderstelde dat dat tegen de regen was bedoeld.”

“Maakt niet veel uit. Ga verder.”

“Ze is vervolgens gisteren bij mij thuis aangekomen rond het middaguur, en lachend vertelde ze me dat ze het briefje had gevonden en dat zij vanaf dat moment de zaken verder zou afhandelen.”

“Heeft ze u ook gevraagd om haar alleen te laten met uw vrouw?”

“Ze zei dat ik me moest gedragen alsof er niets aan de hand was, zij begreep zelf wel wanneer het goede moment zich aandiende om mijn vrouw te benaderen.”

“Corrigeer mij als ik fout zit, maar ik vermoed dat dit moment in kwestie is voorgevallen tussen drie en vier uur gisteren namiddag, klopt dat?”

“Inderdaad, maar commissaris...”

“Dat bericht dat van de mobiele telefoon van uw vrouw naar Benni werd verzonden, waarin Ada Grassi hun afspraak met een uur verlaatte, kon enkel een poging zijn om het onderzoek op een verkeerd spoor te zetten. Uw vrouw was al dood op het moment dat die sms werd verstuurd, is het niet Marchese?”

“Euh...”, was alles wat er als antwoord volgde op de vraag van de commissaris, gevolgd door wat gejammer en tranen die bij Germano echter geen medelijden opwekten.

“Niet huilen, Marchese. Vertel liever verder.”

“Andrea zei dat ze de auto van mijn vrouw nodig had, de Mercedes, ze vroeg de sleutels en toen ze het hek uit reed, zag ik dat de achterbanden plat stonden, zo begreep ik...”

“... dat uw vrouw bij Andrea McAllister in de auto zat. Misschien voorzichtig neergelegd in de kofferbak. Of vergis ik mij, Marchese?”

“Nee.”

Germano moest zijn uiterste best doen om kalm te blijven en de details aan te horen. Voor elke vraag moest hij telkens lang en diep ademhalen.

“Als u wilt, kan ik van hier wel verdergaan. Op dat moment liet uw handlanger...”

“Ze is mijn handlanger niet...”

“Stilte! Marchese, misschien moet ik u de handlanger noemen van een dubbele moord. Daar had ik nog niet aan gedacht.”

“Maar ik...”

“Stilte heb ik gezegd. Op dat moment laat Andrea McAllister het lichaam van uw vrouw enkele meters verderop in het bos achter en keert met de Mercedes terug naar de plaats van de afspraak met Benni. Een plek die u maar al te goed kent, aangezien u haar de instructies hebt achtergelaten in dat briefje, toch? Ze gaat erheen met een pruik waardoor ze op uw vrouw lijkt en eenmaal ze in de auto van Fabrizio zit, richt ze haar pistool op zijn slaap. Het wapen leek erg op dat van Benni, dat hij legaal had aangeschaft, en precies hier maken jullie de eerste fout.”

“Waarom spreekt u in het meervoud, commissaris?”

“Omdat het feit dat uw handlanger een Beretta 7.65 heeft gebruikt geen toeval is. U, Marchese, heeft haar vast hetzelfde verteld als wat u een paar uur geleden aan mij hebt verteld. Namelijk dat Benni dat type pistool in zijn bezit had, waarschijnlijk illegaal aangekocht, terwijl het wapen rechtmatig was aangeschaft en aangegeven. Een detail waardoor het onderzoek gemakkelijk op een verkeerd spoor kon werden gezet door een ander pistool te gebruiken met een afgeschuurd serienummer.”

Na een moment van stilte en wederzijdse blikken, ging de commissaris verder.

“Fabrizio Benni werd de hele namiddag rondgereden voor hij werd vermoord. Als afleidingsmanoevre heeft Andrea McAllister ons gebeld met de telefoon van het arme slachtoffer en liet ons het schot horen om het op zelfmoord te laten lijken.”

“U moet mij geloven, commissaris, ik zou er alles aan doen om deze enorme puinhoop recht te zetten.”

“Dat geloof ik graag, Marchese. U moet ons helpen om deze vrouw te arresteren.”

“Hoe dan? Helaas hebben we verder geen afspraken gemaakt. Ze zei dat zij wel van zich zou laten horen wanneer de tijd daar rijp voor was en ik... heb geen idee wanneer dat zou kunnen zijn.”

“Uw vriendin heeft de tijd berekend hoe lang het zou duren voor u die premie van de levensverzekering van uw vrouw zou bemachtigen. Dus ik vermoed dat ze zich wel een paar maanden zoet zal houden.”

“En wat als ze erachter komt dat ik haar niet kan betalen?”

“Op dat moment komen wij in actie. Ik raad u aan ons onmiddellijk te waarschuwen wanneer u door haar wordt gecontacteerd zonder aan McAllister te laten doorschemeren dat ze naast het net heeft gevist.”

“Goed, ik zal doen wat nodig is. Reken maar dat ik direct naar u kom, commissaris.”

“Dit keer geloof ik u, Marchese. Ik ga even naar het toilet, als u hier op mij kunt wachten, doet u mij een groot plezier.”

“Naturlijk, geen probleem.”




04.00 uur

Dit keer merkte Angelo Parisi meteen dat er iemand zijn kantoor was binnengekomen en aangezien het Germano was, probeerde hij geen tijd te verliezen met beleefdheden.

“En?”

“De situatie is veel ernstiger dan we hadden vermoed, Angelo.”

“Maar heeft hij gepraat?”

“Natuurlijk, het valse testament heeft goed gewerkt. Toen hij zich ervan bewust werd dat hij geen cent zou zien, smeltte hij als sneeuw voor de zon.”

“Dus we zijn op de goede weg?”

“Dat is waar het schoentje wringt. Er is afluisterapparatuur in zijn telefoon gemonteerd.”

“Wat? Is dit een grap?”

“Ik verzeker je dat er niets grappigs aan is, Angelo. Op een bepaald moment heb ik zo onopvallend mogelijk dat speciale instrumentje gebruikt dat afluisterapparatuur detecteert. Ik had de indruk dat hij een microfoontje droeg of iets dergelijks, vraag me niet waarom maar op een zeker moment had ik het gevoel dat er een ander afleidingsmanoeuvre aan de gang was.”

“Ga door, Vincent.”

“Ik heb het volume op het laagste niveau gezet zodat het niet zou beginnen piepen en toen heb ik het dicht bij Marchese gehouden. Toen hij zijn mobiele telefoon op mijn bureau legde en ik de detector dichterbij bracht, leek deze wel tilt te slaan, zo fel begon het te knipperen.”

“En wat denk je?”

“Ik geloof dat Andrea McAllister die afluisterapparatuur in zijn telefoon heeft geplaatst. Ze zal zich waarschijnlijk wel hebben ingebeeld dat wij haar medeplichtige aan een kruisverhoor zouden onderwerpen. Misschien wilde ze zich ervan verzekeren dat hij niet zou praten.”

“Maar dat heeft hij wel gedaan.”

“Inderdaad. Teveel zelfs, ik weet niet of deze voorzorgsmaatregel nodig was om sneller te kunnen ontsnappen of voor iets anders.”

“Bedoel je om er zeker van te zijn als iemand plotseling lastig zou worden?”

“Dat lijkt me duidelijk, ze heeft al twee moorden gepleegd. Als ze zich gedwongen voelt een derde te plegen, moet ze er zeker van zijn dat dit onvermijdelijk is.”

“Vincent, maar... welk excuus heb je gebruikt bij Marchese om naar mijn kantoor te komen?”

“Ik heb gezegd dat ik naar het toilet zou gaan, ik hoop dat hij erin is getrapt.”

“Naast Marchese moet je hopen dat de vrouw die meeluistert erin is gelopen, anders...”

“Anders weet ze dat er nog iemand is naast mijzelf en de echtgenoot van Ada Grassi die het hele verhaal kent.”

“Wat een puinhoop, Vincent. Wat doen we nu?”

“Andrea McAllister heeft al bewezen redelijk krankzinnig te zijn, ze zou zowel mij als Marchese uit de weg kunnen ruimen. In dat geval...”

“Wat zeg jij nu? Een politiecommissaris vermoorden?”

“Er bestaan heel wat manieren om te sterven, Angelo. Laat me even nadenken. Bel Piazza, zorg voor een team en stel jullie op bij Marchese thuis. Daarnaast heb je minstens vijf of zes andere mensen nodig en twee burgerauto’s om hem tot thuis te volgen zonder dat hij jullie opmerkt.”

“En als we hem nu eens direct met een patrouillewagen naar huis brengen?”

“Je hebt gelijk, op die manier lopen we niet het gevaar dat ze hem onderweg koud maakt. Wanneer McAllister Marchese uit een van onze wagens ziet stappen, zal ze hem wel in zijn huis opwachtten. En op dat moment komen jullie in actie.”

“Je praat alsof die vrouw zich te midden van ons bevindt.”

“Misschien niet te midden van ons, maar ik geloof niet dat ze hier ver vandaan is, ze houdt ons in de gaten, luistert mee en is ons steeds een stap voor.”

“Wat ga jij doen, Vincent?”

“Ik denk dat het beter is als ik een tijdje mijn kantoor niet uit kom. Het is ook mogelijk dat ze zich eerst van mij wilt ontdoen om te vermijden dat ik met iemand zou praten.”

“Wat ga je Marchese vertellen?”

“Hij zal in het duister tasten, de enige manier om hem als aas te gebruiken is zonder dat hij iets merkt.”

“Dat is riskant, Vincent.”

“Hebben we een andere keuze?”

Bij zijn terugkomst vond Germano Giulio Marchese op dezelfde plek waar hij hem een paar minuten eerder had achtergelaten. Ook de commissaris ging weer op zijn stoel zitten en nadat hij voor de zoveelste keer zijn handen in het teiltje met ijskoud water had afgekoeld, zette hij hun gesprek verder.

“Mijn excuses voor het wachten, maar...”

“Ik begrijp het, commissaris.”

“Luister, dit is wat we gaan doen. U gaat nu naar huis en probeert wat te rusten, terwijl ik... ik moet op kantoor blijven tot mijn dienst erop zit.”

“Wertk u ook in ploegendienst?”

“Jazeker, mijn dienst zit erop om acht uur morgenvroeg, over vier uren.”

“Ik snap het. Wel, ik zal contact met u opnemen zodra ik nieuws heb van Andrea McAllister, goed?”

“Dat moet u zeker doen, Marchese.”

“Wees gerust, ik heb er zelf alle belang bij.”

“Wacht u even hier in de wachtkamer, ik roep u wel wanneer de auto klaar staat.”

“Brengen jullie mij naar huis?”

“Natuurlijk, ziet u niet in wat voor staat u verkeert?”

“Goed, ik wacht wel tot u mij roept.”

“Goed zo, tot zo dadelijk.”




05.00 uur

“Hallo.”

“Vincent, met Arianna, wat is er verdomme aan de hand?”

“Je zal het niet geloven, maar die vervelende bureaucratische rompslomp houdt mij nog steeds hier.”

“Ik zou je graag geloven, Vincent, maar wat doet Di Girolamo met drie politiemannen hier voor onze deur? Ze denken dat ze verdekt staan opgesteld, maar dat is niet het geval.”

“Wel, euhm... Eigenlijk heb ik hem gevraagd om je te verwittigen dat ik later zou zijn, zodat...”

“Wat bazel je toch, Vincent! We hebben nog nooit een politie-escorte voor onze deur gehad! Ga je mij nog een uitleg geven of niet?”

“Doe de deur op slot, doe alle rolluiken dicht en doof alle lichten, oké?”

“Godver...”

“Luister, straks is alles voorbij. Je moet nu alleen naar me luisteren. Neem ook de telefoon niet op als het nummer dat op het schermpje verschijnt niet het mijne is, oké?”

“Goed Vincent, wees voorzichtig.”

“Ik doe mijn best.”

Hij had nog maar net opgehangen of op het scherm van zijn telefoon verscheen het nummer van Parisi. Dit was het overeengekomen signaal ter bevestiging dat de inspecteur, Piazza en de andere teamleden reeds ter plaatse waren bij Giulio Marchese thuis.

Toen ook aan Marchese de toestemming werd gegeven dat hij mocht gaan, bleven op het commissariaat enkel Germano en de bewakingsagent achter.

Tijdens die lange minuten werd de commissaris gepijnigd door een zee van vormeloze gedachten. Tevergeefs stak hij de ene na de andere sigaret op om de tijd te doden.




6.00 uur

“Hallo.”

“Vincent, met Angelo hier.”

“Nieuws?”

“We hebben haar verrast terwijl ze probeerde het huis van Marchese binnen te dringen via de dienstingang aan de...”

“En?”

“Ze is op ons beginnen schieten en...”

“Is er iemand gewond?”

“Gelukkig niet, maar we moesten ons verdedigen en hebben teruggeschoten. Ik heb de juridische arts en de lijkschouwer al gebeld.”

“Marchese?”

“Die was zich van niets bewust tot we begonnen te schieten. Op dat moment is hij via de voordeur het huis uit gerend en riskeerde bijna zijn leven, de schoft.”

“Hoe is hij er nu aan toe?”

“Hij is in shocktoestand. Zodra de ambulance hier is, laten we hem ook meenemen. Een paar dagen in observatie zullen hem geen kwaad doen.”

“Goed, vergeet niet dat hij de bak indraait zodra hij hersteld is.”

“Geen zorgen Vincent, ik heb de rechter van dienst al verwittigd.”

“Goed zo.”

“Mag ik je iets vertrouwelijks bekennen?”

“Ga je gang, Angelo.”

“Voel je je beledigd als ik je zeg dat je de grootste klootzak bent die ik ooit ben tegengekomen?”

“Ha ha, helemaal niet hoor, mijn vrouw herinnert me daar elke avond aan. Voor ik het vergeet, zorg ervoor dat je een tijdelijke oplossing vindt voor de hond Alfredo, die overeenstemt met de rol die de kleine jachthond heeft gespeeld in deze zaak. Wanneer ik terugkom, zorg ik zelf wel voor hem.”

“Heb jij trouwens geen vlucht te halen binnen een paar uur?”

“Juist, ik kan maar beter gaan. Ik laat alle dossiers voor je op mijn bureau achter, dan...”

“Fijne vakantie, Vincent.”




Dankwoord

Aan iedereen die tijdens al die jaren

in mij heeft geloofd.

Ik hoop dat ik jullie op een dag kan belonen voor zoveel vertrouwen.

Claudio
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